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BUDE KRÁLOVNA VIKTORIE KOTĚ NEBO TRESKA?

Charlotte zaváhala; výraz královnina obličeje, postrádajícího bradu, byl pozoruhodně podobný skelnému pohledu ryb, ale to by znamenalo, že na prince manžela by už zbývalo jenom kotě… Bylo dost těžké představit si prince Alberta jako kocoura, ale teď, když překryla tvář jeho choti rybí hlavou, bylo nepochybné, že je to naprosto velkolepý druh tresky. Na okamžik ustoupila a podívala se na celkovou kompozici obrazu, jak vypadá teď, když obličeje všech členů královské rodiny nahradila zvířecí hlavou. Princ z Walesu byl jako baset uspokojivý a při pohledu na princeznu Alici s tváří smutného telete cítila jisté zadostiučinění. Pak ponořila štětec do nádoby s tuší a opatrně překrývala okraje zvířecích hlav, aby splynuly s tmavým pozadím obrazu. Později, pokud se jí podaří přesvědčit Freda, aby ji doprovodil domů z plesu, by si mohla svůj výtvor vyfotografovat.

Povzdechla si a natáhla ruce se sepnutými prsty nad hlavou. Slunce pomalu zapadalo za řadu bílých, štukových měšťanských domů a zalévalo ateliér teplým světlem.

Charlotte bude mít svůj královský zvěřinec. Myslela, že by mohla obraz zavěsit na stěnu salónu v Kevillu; dobře zarámovaný bude náhodnému pozorovateli připadat jako každý jiný rodinný portrét, jen ti, co přijdou blíž a prohlédnou si ho důkladně, zjistí, že se královská rodina ve slavnostních úborech proměnila v menažérii. Možná to některé upjatější návštěvníky bude trochu šokovat, ale v salóně v Kevillu se málokdy řešilo něco jiného než krajky na šatech dam, takže Charlotte neměla pocit, že je čeho se bát. Ale možnost, že by k odhalení mohlo dojít, by jí mohla pomoci překonat ta nekonečně nudná odpoledne s dámami, které se pokládají za zábavné. Charlotte hlavně doufala, že by se mohla na obraz podívat biskupova žena, se svým dlouhým nosem, na kterém je neustále kapička, a urazila by se tak, že by se jí už nikdy víc neozvala.

Pouhá vzpomínka na manželku biskupa, především pak to, jak o ní mluvila jako o „ubohém sirotku bez matičky“, způsobila, že se Charlotte zatřásla ruka a kapka tuše dopadla na volán její hedvábné sukně v barvě slonové kosti. Byla to jen docela malá kapička, ale hedvábí bylo tak savé, že se okamžitě rozpila do nezaměnitelného tvaru kaňky. Charlotte se na sebe zlobila pro svou nepozornost; skvrnka byla sotva vidět, ale věděla, že teta si jí všimne okamžitě a udělá z toho tragédii obrovských rozměrů. „Jaká katastrofa,“ vykřikla by zpoza svého vdovského čepce se stuhami, „vaše nádherné šaty jsou zničené a večer na plese u Spencerových zrovna tak!“ Tetu Adelaide nic tak netěší, jako když může z malé domácí nehody udělat drama hodné Sofokla. Bude pokládat za svou povinnost poukázat na skvrnku před všemi, koho potká, a vyzve je, aby se vyjádřili k nešťastnému osudu, který zničil milované Charlotte její překrásné šaty. Charlotte se i tak dost děsila večerní zábavy, i bez ponížení, přidaného tetinou teatrálností.

Na okamžik se zamyslela a pak si prohlédla skříňku s barvami. Doufala, že najde čínskou bělobu. Vzala čistý štětec, důkladně ho olízla a pak začala skvrnu zamalovávat. Nebylo to dokonalé, ale zamaskovalo to nejhorší, a při troše štěstí to vydrží až do večera, aniž by si toho teta všimla. Právě chtěla přidat další vrstvu, když se ozvalo letmé zaklepání na dveře a vstoupil její bratr Fred, oblečený v uniformě.

„Jsi připravená, Štuclíku? Teta Adelaide už nadává na koně a já bych chtěl být v opeře brzy.“

Uviděl, co Charlotte dělá, a zastavil se. „Proč si maluješ na šaty?“ ušklíbl se. „To je nějaká nová móda, ručně malovaná plesová róba?“

„No, kdyby to byla nejnovější móda, tak s tím si na mě nepřijdeš. Byla bych poslední, kdo by se o tom dozvěděl. Kápla jsem si na šaty trochu inkoustu a snažím se to zakrýt barvou.“ Ukázala na dotyčné místo prstem. „Tak, a jsou jako nové.“

„Ale co jsi, propána, dělala s inkoustem, když máš na sobě bílé plesové šaty? Myslel jsem si, že holky mají před plesem jiné věci na práci, třeba jak se učesat nebo si vybrat ty správné šperky.“

„Když se podíváš pozorně, Frede, všimneš si, že vlasy už mám učesané, a pokud je o šperky, teta Adelaide si myslí, že diamanty se pro debutantku nehodí, takže si maminčin náhrdelník vzala sama. Myslela jsem, že vyplním čas nějak smysluplně, když jsem čekala, až se připravíte vy.“

Fred se podíval na stojan, na kterém stál královský zvěřinec. Přišel k němu blíž, prohlédl si ho a zavrtěl hlavou.

„Ty jsi opravdu divná, Štuclíku.“

„Líbí se ti to?“

„Líbí! Samozřejmě že se mi to nelíbí. Je to bizarní, to je to správné slovo. Proč nemáš nějaké normální záliby? Zpěv, hru na klavír, vyšívání, nebo něco takového. Je zatraceně divné u dívky ve tvém věku, aby se zabývala pořád jen fotografováním nebo chemikáliemi. Měla bys být opatrná, aby sis nezničila pověst. Augusta o tebe má docela obavu.

Říká, že první věc, kterou musí udělat, až se vezmeme, je dát ti správné vedení, aby ses dobře provdala. Myslím, že s jejím přístupem bys mohla uspět.“

Charlotte se usmála. „To je od ní velice milé. Bude mi potěšením proměnit se v druhou Augustu.“

Fred se na ni podezíravě zadíval, modré oči měl vypoulené, jako vždycky, když byl na pochybách. „Augusta pro tebe bude každopádně požehnání. Říká, že mít správné manželství je jako navádět loď do přístavu. Je potřeba mít pevnou ruku na kormidle.“

Charlotte si pomyslela, i když to neřekla nahlas, že i přes navigační schopnosti lady Augusty Creweové jí trvalo čtyři sezóny, než v Londýně našla ženicha. Raději se rozhodla změnit téma.

„Moc ti to dneska sluší, Frede. Augusta na tebe bude pyšná.“

Fred vypjal hruď a přejel dlaní po zlatých prýmcích na saku. „Byl jsem u krejčího Baye Middletona. Přísahal na něj, k jinému by prý nešel.“

„Bay Middleton je očividně velmi náročný.“

„Je to nejlépe oblékaný příslušník u Královské gardy. Všechno je to ve střihu. Musel jsem třikrát na zkoušku, než to bylo hotovo.“

„Jen tři zkoušky! Já jich měla na tyhle šaty nejmíň deset, a to si myslím, že tvoje uniforma ti sedí o hodně líp.“

„Tvoje šaty jsou naprosto v pořádku, nebo alespoň byly, než jsi je polila inkoustem.“ Položil jí ruku na rameno.

„Až se s Augustou vezmeme, ve všem ti poradí. Troufnu si tvrdit, že se toho od ní můžeš hodně dozvědět. Augusta si umí vždycky poradit.“

Charlotte si pomyslela, že už toho slyšela o jedinečnosti Augusty Creweové tolik, že by jí to vystačilo až do konce života. Jakkoli byla její budoucí švagrová okouzlující a velkorysá, už ji unavovalo, jak Fred musel použít v každé větě alespoň jednou její jméno. V rozhovorech mezi bratrem a sestrou to poněkud rušilo.

Ode dveří se ozvalo zakašlání. Penge, sluha tety Adelaide, se na ně vyčítavě zadíval.

„Její Milost mě požádala, abych vám připomněl, že vůz byl objednán před čtvrthodinou.“

Fred natáhl ruku k Charlotte. „Pojď, Štuclíku, se šaty už teď nic víc neuděláš. Kapitán Hartopp si toho určitě ani nevšimne.“ Když byli v půli cesty po točitém schodišti, otočil se a pohlédl na ni. „A nemusíš se dnes večer starat o tanečníky; vím, že si Hartopp zamluvil dva první tance, a Augusta slíbila, že pro tebe najde vhodné mladé muže.“

Charlotte neřekla nic, ale myslela si, že by si nic nepřála víc než tančit s nevhodným mladým mužem. Přes Fredovu péči se neobávala nedostatku partnerů; i když byla zatím jen na několika plesech, její taneční pořádek byl vždycky plný. Jak vhodní, tak nevhodní mladí muži rychle pochopili, že Charlotte možná není tou nejoslnivější dívkou v sále, ale bezpochyby je jednou z nejbohatších, výhradní dědičkou bohatství Lennoxových, které jí mělo připadnout v jejích jedenadvaceti letech. Dokud žila na skotských hranicích, peníze pro ni nic neznamenaly, ale od chvíle, co přišla do Londýna, si Charlotte všimla, jak často slýchá v rozhovoru zamumlaný výraz „Lennoxova dědička“, nebo viděla, jak si to lidé šeptají mezi sebou, a také si všimla, jak to Freda znepokojuje. Peníze patřily jen jí, bylo to dědictví po matce, původní Lennoxově dědičce, která byla otcovou druhou manželkou, ale Fred se tvářil jako spoluvlastník jejího majetku, který si propůjčoval. Zatím nemohla z dědictví čerpat bez jeho souhlasu a on si této role nesmírně užíval. V gardě bylo pár mladíků, kteří Freda zneklidňovali svým vkusem nebo tím, jakého měli krejčího, ale teď, když byl strážcem Lennoxova pokladu a, pochopitelně, snoubencem lady Augusty Creweové, všechny nepříjemné pocity vymizely.

Nebyl to strach z toho, že by zůstala sedět, co zapříčinilo, že Charlotte scházela za svým bratrem pomalu a neochotně. Nevadilo jí sedět, místo aby tančila, ani ji netrápily soucitné pohledy gardedám. Pořád to bylo lepší, než aby se točila v kole s nějakým růžolícím holobrádkem, který má zálusk jen na Lennoxovo bohatství a vede jalové řeči. Už jste někdy byla na honu? Ještě ne. Trapná pauza. Byla jste na audienci? Zatím ne. Máte ráda kriket? Ne. Někdy se dobrovolně přiznala, že má ráda fotografování. To vzbudilo v Percym nebo Clarencovi obvykle úzkost, jako by šlo o zkoušku, na kterou nebyli připraveni. A pak začali Algernon nebo Ralph vyprávět o tom, jak se nechali fotografovat, „pro mamá, víte“, a stěžovat si, jak dlouho to trvalo. „Ten fotograf mi chtěl dát hlavu do svěráku, jinak říkal, že budu na obrázku rozmazaný.“ A líbil se jim výsledek? ptala se pak, a mladí muži zmlkli a někdy i zčervenali v rozpacích. Upřesnila tedy, zda fotografie vypadají tak, jak si sami sebe představují. V tenhle moment její partner začal obvykle mumlat něco o tom, že si nikdy nijak zvlášť nezakládal na svém vzhledu, ale předpokládá, že jsou fotografie dostatečně přesné. Obyčejně po takové konverzaci mladí muži už netrvali na dalším tanci. Jednou jeden duchaplnější mladík požádal Charlotte, zda by mu nechtěla pořídit fotografii, ale odmítla s tím, že by se mu nemusel líbit výsledek. Podruhé se už neptal.

Dole na schodech se Charlotte snažila postavit tak, aby její přehoz a kabelka dostatečně zakrývaly skvrnu na šatech. Bylo však jasné, že její obavy byly zbytečné. Teta Adelaide byla příliš zaměstnaná svým vlastním vzhledem, než aby myslela na svoji neteř. Stála před zrcadlem v hale a otáčela hlavou sem a tam, aby se pokochala záblesky Lennoxových diamantů na krku. Vdala se pozdě, za chudého baroneta, který po šesti měsících manželství zemřel, takže si teta Adelaide diamantů v životě příliš neužila; o to víc si teď užívala potěšení z nich. Charlotte viděla, že teta, které je nejmíň čtyřicet, se na dnešní večer těší daleko víc než ona.

„Ty perlové náušnice se ti výborně hodí k šatům, drahoušku. Krásný, prostý šperk, bez okázalosti. Nemůžu vystát, když se mladé dívky zakrývají spoustou klenotů – pamatujete si Selinu Fortescueovou na plese v Londonderry? Takový hřích, schovávat krásnou mladou pleť pod záplavou drahokamů.“ Teta Adelaide se zadívala na Charlotte, ale nedokázala dlouho odolat pokušení, které jí skýtal pohled do zrcadla, a znovu se k němu obrátila.

Fred si odkašlal. „Všiml jsem si toho, na rozdíl od Charlotte, že se sama poněkud zakrýváš šperky. Je korektní mít na sobě náhrdelník, který je součástí Lennoxova dědictví? Diamanty jsou majetkem Charlotte a myslím, že jsi to měla probrat se mnou – jako se správcem jejího jmění.“

Charlotte si všimla, jak tetina kůže pod náhrdelníkem zčervenala. Rychle promluvila.

„Ale Frede, nebuď tak upjatý. Připadala bych si směšně, kdybych měla nosit ten náhrdelník, je to šperk pro dospělou ženu a tetě Adelaide moc sluší. Jsem mnohem radši, když ho nosí, než aby byl pořád zavřený v trezoru.“

Teta Adelaide na ni vděčně pohlédla. Fred vzal rukavice a začal si je natahovat a přitom praskal klouby v každém prstu.

„Nemyslím si, že je upjaté vyjádřit určité obavy o cenný kus majetku, který patří mé jediné sestře. Možná že jsi zapomněla na slib, který jsem dal otci, abych se o tebe postaral, ale já ne. Všechno, co děláš, má vliv i na mě. Nechci, aby mě tvůj budoucí manžel obvinil, že jsem se špatně staral o tvé záležitosti.“

„No, nemám rozhodně v úmyslu brát si někoho, kdo by si stěžoval, že půjčuji náhrdelník někomu z rodiny. Původně jsem ho chtěla nabídnout Augustě, aby si ho vzala na vaši svatbu, ale pokud máš takové názory, možná to ještě přehodnotím.“

Když domluvila, Fred ustoupil a tvářil se rozpačitě.

„Augusta se mi o náhrdelníku zmínila. Samozřejmě jsem si jistý, že o něj bude dobře pečovat stejně jako teta. Teď bych jen rád naznačil, že je na čase odejít, jinak přijdeme o první jednání.“

Charlotte se usmála. Fredovy rozpaky ve skutečnosti nepocházely z toho, že má teta Adelaide na sobě její diamanty, ale z toho, že je Augusta na plese u Spencerů uvidí. Zjevně už plánuje, jak si je vezme na svatbu, a byla by nešťastná, kdyby se jejich velkolepost skvěla na jiném krku, než je ten její. Měla podezření, že by Fred překonal své obavy, týkající se jejího budoucího manžela, kdyby Augustě nabídla diamanty jako svatební dar.

Bratr jí podal ruku a pomohl jí do kočáru. Charlotte přemýšlela, jak by pojala jejich svatební portrét. Samozřejmě bude existovat oficiální verze, s nevěstou v záplavě bílých a oranžových květů, s diamantovým náhrdelníkem kolem poměrně krátkého krku, s Fredem, stojícím strnule za ní – Augusta bude sedět, aby byla s Fredem přibližně stejně vysoká. Tu neoficiální si Charlotte představovala tak, že by Augustu s jejím placatým nosem a očima daleko od sebe výborně vystihoval pekinéz, a Fredův červený obličej s vystupující bradou by dobře nahradil krocan. To by samozřejmě nebyl obraz, který by mohl viset kdekoli, ani v těch nejtemnějších koutech Kevillu, ale uspokojoval by ji pohled na něj, až bude po svatbě Augustou „zaučována“. Teď žila s tetou, protože Fred byl starý mládenec, ale až se Fred ožení, přirozeně bude chtít, aby jeho sestra žila s ním a jeho manželkou. Fredových tisíc liber ročně nepostačuje na udržení domu v Londýně, ale bude-li Charlottiným opatrovníkem, budou moci on i Augusta zaujmout místo lady Lisle v domě na Charles Street.

Ozvalo se zaklepání na okno kočáru; vyhlédla ven a spatřila velkou, vousatou tvář kapitána „Kuřete“ Hartoppa, Fredova nejlepšího přítele a oddaného spojence Lennoxova majetku. Fred aktivně nepodporoval Hartoppův doprovod, protože doufal, že pro svou sestru opatří ženicha s titulem nebo alespoň příslušného k jedné ze starých dobrých rodin, ale Hartoppovo jmění bylo skoro tak velké jako Charlottino, takže ho nebylo možno úplně vyřadit ze hry.

„Slečno Bairdová, jsem tak rád, že jsem vás zastihl ještě před odjezdem. Chtěl jsem vám dát tohle, myslel jsem, že by se vám mohla pro dnešní večer hodit.“

Podal jí oknem malou kytici fialek a Charlotte mu věnovala to, v co doufal, potěšený úsměv.

„Moc vám děkuji, kapitáne Hartoppe. Je od vás moc milé, že na mě myslíte.“

„Je mi potěšením, slečno Bairdová,“ řekl, smekl klobouk před Fredem a uklonil se tetě Adelaide. „Dobrý večer, lady Lisle. Jaký nádherný náhrdelník! Nejsou to náhodou ty slavné Lennoxovy diamanty?“

Lady Lisle přisvědčila. „Skutečně jsou. Milá Charlotte byla tak laskava a zapůjčila mi je na dnešní večer. Doufám, že jim budu dělat čest.“

Hartopp zaváhal jen na vteřinu, než odpověděl: „O tom nemůže být pochyb, lady Lisle.“

Charlotte viděla, jak se Hartoppovi zaleskly oči, když viděl náhrdelník, a pomyslela si, že žít s Fredem a Augustou bude mnohem lepší než muset vídat jeho obličej každý den u jídelního stolu. Ještě se jí nepodařilo získat žádné fotografie mořských savců, ale až je bude mít, byla si jistá, že by kapitán Hartopp, přes svou opeřenou přezdívku, byl naprosto dokonalý mrož.

 


 

 

Noc v opeře

 

 

OPERA BYLA PLNÁ. BYLO TO POSLEDNÍ VYSTOUPENÍ

Adeliny Patti v La Sonnambula, než se vrátí do New Yorku. Všechny lóže byly obsazené, všechna sedadla v božském svatostánku byla vyprodána. Bay Middleton seděl v druhé řadě, tak blízko k pódiu, že mohl vidět modré mřížkování žilek ve zpěvaččině dekoltu a potůčky potu, které jí stékaly po nalíčených tvářích. Ale i když měl oči upřené na pódium, myšlenkami a smysly byl Bay Middleton v jedné z luxusních lóží. Cítil přítomnost Blanche tak silně, jako by seděla vedle něj; věděl, aniž by se rozhlédl, že má holá ramena a dva pramínky světlých vlasů jí dopadají vzadu na krk. Téměř mohl cítit její kolínskou, kterou si osvěžovala spánky. Ale nevzhlédl, aby se na ni podíval. Uvědomoval si, že udělal chybu, když sem dnes přišel, i když měl perfektní oblek, vzorně zapnutou košili a správně uvázanou bílou kravatu. Jenže zítra už bude pryč, a on chtěl být blízko ní, i když na ni nedokázal ani pohlédnout.

Hudba přiživovala jeho melancholii. Nebyl tu, stejně jako většina jeho přátel, jen proto, aby byl viděn. Měl operu rád, občas se mu z ní ježily i chlupy na rukou, stejně jako před vítězstvím v závodech, nebo když se na něj žena podívala určitým způsobem. To se stalo, když poprvé viděl Blanche. Při večeři přitiskla nohu k jeho a on rázem pochopil, že to nebyla náhoda. Podívala se na něj zpod těžkých víček, usmála se a v úsměvu ukázala zuby a mohl zahlédnout i růžový jazýček. To byla první z mnoha takových chvil. V posledním roce bylo mnoho podobných okamžiků, kdy se na něj dívala přes jídelní stůl nebo v tanečních sálech. Předtím tu byla celá řada jiných žen, samozřejmě, ale Blanche Hozierová byla první ženou, kvůli které zmeškal lov.

Dnes odpoledne se ale neusmívala, když stála před zrcadlem a upravovala si kadeře, které se jí před pár minutami uvolnily. Obdivoval, jako předtím pokaždé, jak rychle se dokáže změnit ze ženy, která ho bere za ruku a pokládá na pohovku, v ženu ověřující si, že má všechny vlasy na svém místě. Byla ještě zrudlá ve tváři, ale už to zase byla vzorná paní domu a plukovníkova choť. Zachytila v zrcadle jeho pohled a řekla mdlým hlasem:

„Zítra odjíždím do Combe.“

Neřekl na to nic, vycítil, že to je oznámení.

„Nemám na výběr. Plukovník je tam celou dobu, pracuje na tom svém odvodňovacím systému, a jelikož není šance, že by přijel do Londýna, musím jet za ním.“ Otočila se na něj, trochu naklonila hlavu, když se na něj podívala, a jedna z diamantových náušnic odrazila světlo, které ho oslnilo.

Na okamžik se zamyslel. Může být pouze jeden důvod, proč by se Blanche rozhodla opustit Londýn tak záhy po ukončení sezóny.

Zamrkal. „Jsi si jistá?“

„Ne tak úplně, ale dost jistá.“

Přistoupil k ní. Založila ruce na prsou, jako v obraně. Stál před ní. „Dítě? Ach, Blanche, jsem tak…“ Přerušila ho, jako by nemohla vystát emoce v jeho hlase.

„Combe je v tomto ročním období překrásné. Isobel má kašel a věřím, že tamní vzduch jí udělá dobře.“ Lehká odměřenost, kterou shledával tak okouzlující, byla pryč, a pokračovala jen přísným, velitelským tónem lady Blanche Hozierové, hraběcí dcery a paní na Combe. Marně v ní hledal nějaké stopy někdejší jemnosti, byla nepropustná jako zrcadlo za jejími zády. Při představě, že ji ztratí, byl vyprahlý a podrážděný, nechtěl se jí tak snadno vzdát.

„Budeš mi psát.“ Nebyla to otázka, ale Blanche zavrtěla hlavou.

„Žádné dopisy, až později. Musím být opatrná. Pokud to dítě bude chlapec…“ Všiml si, jak otáčí snubním prstenem na prstě.

„Budeš mi chybět, Blanche,“ řekl a položil dlaň na její ruku. Ale odtáhla se od něj, jako by ji jeho dotek pálil. Zklamáním by nejraději druhou rukou do něčeho praštil.

„Zajímalo by mě, proč jsi mi to neřekla dřív?“ Zamrkal očima směrem k pohovce.

Blanche se na něj podívala zpod pokleslých víček, která neodpovídala prchlivosti v jejím hlase.

„Myslím, že bys už měl jít, než se vrátí služebnictvo. Už tak toho viděli dost.“

Moc si přál, aby měl odvahu vytrhnout jí chumáč vlasů, zbavit ji její porcelánové nedotknutelnosti, ale nechal si ještě nějaké zbraně v záloze a zeptal se: 

„Jsi si jistá, že je to moje dítě?“

Tentokrát se od něj obrátila celým tělem a ukázala ke dveřím. Zvedl z křesla klobouk a rukavice a bez jediného slova odešel.

Teď, když poslouchal, jak Adelina Patti v roli Arminy zpívá o své lásce k Tomasovi, se mu při vzpomínce na svou poslední poznámku rozbušila krev v uších. Chtěl se na Blanche podívat a ukázat jí, že ji neměl v úmyslu ranit, ale nedokázal otočit hlavu. Chápal, že její odjezd na venkov je nezbytný, ale byl poraněn způsobem, jakým ho opustila. Kdyby v tom byla alespoň stopa lítosti, alespoň trocha něhy; ale jejich románek skončil stejně náhle, jako začal. Měl podezření, že nebyl prvním Blanchiným milencem, byla však vždy diskrétní. Bay věděl, že její manželství s Hozierem není šťastné, a v jednu chvíli si opravdu myslel, že od něj Blanche čeká víc než odpoledne v modrém salóně, a byl vyděšený a vzrušený zároveň. Ta chvíle ale byla pryč a teď necítil nic než úlevu. Uprchnout s Blanche by znamenalo opustit pluk a pravděpodobně i zemi. Věděl, že nemá právo cítit se ublíženě, ale přesto, bylo tu to dítě. Vzpomněl si na způsob, jakým se na něj dnes odpoledne Blanche odmítla podívat, jako by ho už definitivně vymazala ze svého života.

Zpěvačka na konci árie sklonila hlavu a přijala bouřlivý potlesk. Jeviště bylo brzy zasypáno záplavou květin, které házeli její obdivovatelé. Bay se zahleděl na druhou stranu od Blanchiny lóže a uviděl svého přítele Freda Bairda a Kuře Hartoppa v lóži se dvěma dámami. V jedné poznal Fredovu tetu a ta druhá, to musela být Charlotte, Fredova mladší sestra. Předpokládal, že lady Lisle musí uvést dívku do společnosti, když její matka zemřela už před lety. Zvedl kukátko, aby si dívku lépe prohlédl; s plným vědomím, že ho Blanche možná pozoruje. Nebude na škodu, když uvidí, že má i jiné zájmy.

Ale dívka se stáhla, tvář měla ve stínu a jediné, co z ní Bay viděl, byla ruka v rukavičce, která poklepávala na zábradlí lóže. Držel kukátko u očí ještě minutu a čekal, zda zahlédne její obličej, ale už se znovu neobjevil. Skoro jako by se dívka před jeho pohledem skrývala.

Pak se rozhodl odejít; myslel, že půjde do klubu a dá si brandy. Chtěl, aby Blanche viděla, že je jeho sedadlo prázdné. Ale když vyšel do chodby, někdo mu položil ruku na rameno.

„Middletone, co děláš tady dole?“ Kuře Hartopp se na něj podíval a obličej mu zářil. I když byl skoro celý pokrytý hustým vousem, to, co z něj bylo vidět, bylo zrudlé horkem.

„Myslel jsem, že budeš v lóži, ne tady dole mezi plebejci.

Nemohl jsem si nevšimnout jisté paní, sedící naproti…“ Kuře přimhouřil oko a nemotorně mrkl. Bay rychle řekl: 

„Chtěl jsem jednou pro změnu poslouchat hudbu. Adelina Patti je jedinečná a tohle je její poslední představení, než se vrátí zpátky do Ameriky.“

„Takže jsi i milovníkem opery?“ Široká ramena Kuřete se otřásala, jak se smál vlastnímu vtipu. Bay ho chtěl zanechat svému osudu i s jeho veselím, ale vtom zahlédl, jak se k nim blíží Fred Baird.

„Middletone, můj drahý příteli, viděl jsem tě sedět v přízemí. Pojď se mnou do lóže, představím tě své sestře.“ Bay se chystal odmítnout, ale pak si vzpomněl, že Bairdova lóže je přímo proti té, kde sedí Blanche se svými společníky.

Následoval Freda a Hartoppa přes chodby, obložené rudým polstrováním, do lóže.

„Teto Adelaide, kapitána Middletona samozřejmě znáš; rád bych mu představil svou sestru Charlotte.“

Bay se uklonil lady Lisle a obrátil se k Charlotte Bairdové, která byla drobná a křehká, na rozdíl od svého bratra, jenž byl velký a hřmotný. Natáhla k němu ruku, a když otřel rty o její rukavičku, cítil, že se jí ruka trochu třese.

„Jak se vám líbí opera, slečno Bairdová? Patti pro ni bude velkou ztrátou, když se vrátí do New Yorku.“ Bay stál zády k hledišti, a lehce se pootočil doleva, aby si případný pozorovatel mohl všimnout, že hovoří s mladou dámou. Charlotte Bairdová se na něj zadívala; nebyl tak vysoký jako Hartopp nebo Fred, ale musela naklonit hlavu, aby ho oslovila.

„Ještě jsem neměla moc příležitostí udělat si názor na hudbu, kapitáne Middletone. Můj bratr a kapitán Hartopp bez ustání mluví, co jsme sem přišli.“ Trochu křivě se usmála. „Možná, pokud se vám je podaří přesvědčit, aby byli zticha, bych mohla operu nejen vidět, ale i slyšet.“ Bay si povšiml, že má na nose spršku drobných pih.

„Udělám, co bude v mých silách, slečno Bairdová, ale obávám se, že ani sám arcibiskup z Canterbury by nedokázal umlčet Kuřete Hartoppa.“

Pohlédla na něj a on si všiml, že v její tváři jsou nejvýraznější oči; velké, s dlouhými černými řasami. V šeru lóže nedovedl přesně rozeznat jejich barvu. Dívala se přímo na něj.

„Ale vy, kapitáne Middletone, chcete poslouchat hudbu. Je to přece důvod, proč jste seděl dole v přízemí?“

Znovu se pousmála. Uvědomil si, že ten křivý úsměv už předtím viděl. Znovu musel myslet na to, jak moc se tahle dívka liší od svého bratra. Fred byl milý despota, který byl šťastný, když mohl být v popředí. Tahle dívka se držela stranou.

„Rád se dívám na zpěváky, slečno Bairdová. Chci být v centru dění.“

„Přesně to chci také, a přesto jsem tady obklopena lidmi, kteří mne rozptylují.“ Mávla rukou k mladým mužům, kteří stáli vedle tety, a pokrčila rameny. Zazvonil zvonek, ohlašující konec přestávky.

„Bylo mi potěšením vás poznat, slečno Bairdová.“ Bay se obrátil na Freda Bairda a Kuře Hartoppa a řekl:

„Doufám, že si v míru užijete zbytek opery.“

„Také doufám. Ale, kapitáne Middletone, snad nepomýšlíte na návrat na své místo? Je tu jedna dáma v modrém, která vás už hezkých pár minut pozoruje, po celou dobu, co jsme spolu hovořili, a vypadá to, že vám chce něco říct. Nechcete vědět, co vám chce říct?“ Hlas Charlotte Bairdové byl tichý, ale přesto zněl ostře. Bay se ani neohlédl a zamířil ke dveřím lóže.

„Nemyslím, že by bylo něco důležitějšího než druhé jednání, slečno Bairdová,“ kývl na ostatní a odešel. Ke svému překvapení zjistil, že se vrací zpět na své místo v přízemí, vědom si toho, že je nyní pozorován hned ze dvou stran. Skutečnost, že ho Blanche pozorovala po celou dobu, kdy hovořil s Charlotte Bairdovou, ho naplňovala spokojeností.

Druhé jednání nebylo tak dobré jako první, hudba nedokázala přehlušit myšlenky, které mu vířily hlavou. Když se zavrtěl na sedadle, zachytil slabou vůni gardénie ve své klopě. Květ pocházel z kytice, kterou na tento večer objednal pro Blanche. Chtěl ji vzít odpoledne s sebou, ale doručili ji příliš pozdě. Když se vrátil, ležela na stolku v hale jako němá připomínka toho, jak moc se toho změnilo během posledních několika hodin. V první chvíli chtěl kytici vyhodit, nebo přesněji, rozdrtit voskově bílé okvětní plátky a tmavě zelené lístky, ale když ji zvedl, aby ji zničil, ohromila ho její vůně. Těžce sladká vůně mu připomněla všechna odpoledne, která strávil s Blanche v modrém salóně. Vzpomněl si na částečky prachu poletující v paprscích světla a dopadající na její nahý krk. Vůně gardénií byla stejně plná jako sama Blanche, vosková hladkost okvětních plátků byla na dotek stejná jako kůže na jejích ramenou. Neodolal, vytáhl jeden květ a připevnil si jej do klopy. Ale teď, když se dotkl masitého okvětního lístku, pomyslel si, že vlastně nikdy neviděl Blanche úplně nahou a už ji tak ani nikdy neuvidí; ta myšlenka jím otřásla, a proto rozdrtil květ v prstech.

Stále ještě měl v úmyslu jít do svého klubu, ale na odchodu uviděl Freda Bairda, jak pomáhá své sestře a tetě do kočáru. Určitě jedou na ples ke Spencerovým. Dostal pozvání, samozřejmě, byl členem Spencerova irského klubu, ale rozhodl se, že nepůjde. Plesy ho nikdy nezajímaly, bylo tam příliš mnoho hluku a on ani nemohl slyšet, co říkají všechny ty dívky svými slabými hlasy. Ne snad že by na tom nějak záleželo – hovory debutantek byly pořád stejné – Máte raději valčík, nebo polku? Není jezdit dostihy strašně moc nebez pečné? Byl jste někdy ve Švýcarsku v létě? Stál na rohu

Strandu, když kolem něj projel Bairdův kočár a on spatřil Charlottin obličej, jak se na něj dívá skrz sklo. Dotkl se klobouku a ona zvedla ruku jako odpověď, ale, k jeho překvapení, se přitom neusmála.

Na okamžik zaváhal a snažil se namluvit sám sobě, že má na výběr; pak se obrátil na sever, směrem ke Spencerovu domu. Bude tam nejspíš Blanche, ale i malá Charlotte Bairdová. Mohla by být vděčná za tanečníka, který nebude Kuře Hartopp. Věděl, že má Hartopp o dívku zájem – byla dědičkou, samozřejmě, a stejně jako všichni boháči chtěl být Hartopp ještě bohatší. Ale teď, když se s Charlotte setkal, Bay zjistil, že se mu nelíbí představa, že by se s ní měl Hartopp oženit. Žádná dívka, která jde do opery, aby poslouchala hudbu, není správná nevěsta pro tupce, jako je Hartopp. Rozhlédl se po drožce, ale pak se rozhodl, že půjde pěšky. Byl příjemný večer a nebude na škodu, když dorazí o něco později. Vychutnával si myšlenku na Blanche, která se dívá ke dveřím a přemýšlí, jestli se ukáže.

 


 

 

Ples u Spencerových

 

 

PLES PRÁVĚ VRCHOLIL. NASTAL OKAMŽIK, KDY BYLY půvabné ženy vyčerpány tancem, těsně předtím, než začaly ztrácet důkladně upravenou fazónu – pečlivě zvlněné pramínky vlasů se začaly v horku natahovat a účesy začínaly ztrácet svou pevnost a tvar. Hosté, kteří odkládali svůj příchod, protože se před plesem zastavili na večeři v některém z módních podniků, se konečně objevili v sále; parlamentní diskuse o Suezu byla konečně uzavřena a na plese bylo možné spatřit i členy parlamentu a ministry. Princ z Walesu tu nebyl, neboť bylo výročí smrti jeho otce a on byl povolán do Windsoru na smuteční večeři se svou matkou, ale všichni ostatní pozvaní hosté dorazili. Byla to poslední společenská událost této sezóny, než se všichni až do Vánoc vypaří z Londýna, takže byla jasně patrná snaha všech hostů vymáčknout z této poslední příležitosti vše, co se dá – povýšení, styky, manželství, milenku, úvěr nebo jen trochu pikantních drbů. Nikdo si nechtěl nechat tuhle party ujít, byla to poslední šance získat trochu naděje nebo pár intrik, které by dělaly nadcházející dlouhé, tmavé měsíce, předcházející zahájení nové sezóny na jaře, o něco snesitelnější.

Když Middleton zamířil vzhůru ke dvojitému schodišti, spatřil zrzavého hraběte, jak stále stojí u dveří a vítá své hosty. Bay viděl naposledy hraběte Spencera ve večerním úboru, v královské lóži viceprezidenta v Dublinu. Tehdy reprezentoval královnu a se svou výškou a zlatě rudými vousy působil opravdu důstojně. Teď se ale politické ovzduší změnilo, pod vedením Disraeliho byl Whigs vyloučen z konzervativců, a Spencer nyní vypadal podstatně méně strojeně. Jeho pravé království bylo na lovu, ne pod zářícími lustry. Měl ale dcery, a tak musel podnikat stranické manévry, jak se dostat zpátky k moci, neměl jinou možnost. Stále povlával kolem slavnosti, jako by se chystal každou chvíli odejít, pokud by se mu naskytla nějaká slibná příležitost.

Spencer zahlédl Baye v dolní části schodiště a zavolal na něj dřív, než stačil sluha oznámit jeho příchod.

„Middletone, můj drahý příteli. Jsem neobyčejně rád, že vás tu vidím.“ Stiskl Bayovu dlaň svou obrovskou, pihovatou tlapou.

„Není to jako v Dublinu, že?“ Spencer trochu přimhouřil světle modré oči. „Máme tu ovšem dnes královskou účast. Královnu neapolskou, nebo bych měl říci bývalou královnu… Poněkud pompézní, jako je většina panovníků v exilu, ale dost temperamentní,“ ukázal tlustým prstem na Baye. „Spoléhám na vás, že ji budete bavit. Mluví skvělou angličtinou, ale vzdychá takovým způsobem, který zní dočista cize. Domnívám se, že král není docela její gusto. Jsem si jist, že byste dokázal vyvolat na jejích hezkých rtech úsměv.“

Bay se usmál:

„Nemyslím, že bude mít královna čas na pouhého rytmistra, pane. Ale jsem vám k službám, jako vždy.“

Spencer se zasmál a objal Baye kolem ramen.

„Stýská se mi po vás, Bayi, a po časech, jaké jsme zažili v Irsku. Nejlepší lov na světě. Přesto, kdo ví? Disraeli se nemusí udržet věčně a pak přijde chvíle pomsty.“ Postrčil Baye do oválné místnosti, kde orchestr právě hrál polku.

„Tamhle je, královna Marie, hrdinka z Gaetana. Říká se, že převzala velení posádky a bojovala proti Garibaldimu a jeho žoldákům, zatímco se její královský manžel zamkl bezpečně v ložnici.“ Spencer ukázal na vysokou, snědou ženu v bílých šatech, která byla obklopena skupinkou mužů v uniformách.

„Zdá se, že stále velí svým vojákům.“ Bay si pomyslel, že královna vypadá, jako by pózovala na portrét, ruce úhledně založené a hlavu měla lehce natočenou tak, aby všichni mohli obdivovat její dokonalý profil a křivku dlouhého krku. Na tmavých vlasech se jí třpytila malá diamantová tiára.

„Alespoň to tak vypadá,“ řekl Spencer. „Není jako vdova z Windsoru. A také je výborná jezdkyně. Minulý rok na lovu v Pytchley byla celou dobu v čele smečky. Myslím, že si tím dnem v Pytchley kompenzovala ztrátu království, ehm.“ Ale Bay se už nedíval na královnu a její dvořany. Spatřil blonďatou hlavu Blanche a nemohl si pomoci, aby ji nesledoval, jak křižuje taneční parket. Spencer si všiml jeho pohledu a významně si odkašlal.

„Řekl bych, že mě neposloucháte, Middletone. Přesto vás nechám sledovat onu dámu, ačkoli z toho nemůže vzejít nic dobrého. Je nejvyšší čas, abyste se oženil, Middletone. Správná žena by mohla všechno změnit.“ Hrabě zamířil směrem do jídelny a Bay se díval na Blanche, jak klouže lehce sálem. Trochu ho znepokojilo, když viděl, jak dnes večer ladně tančí. Znovu se objevila v jeho blízkosti a Bay věděl, že kdyby se otočila, uviděla by ho. Stál tam bez hnutí a pak, zrovna když se měli střetnout tváří v tvář, se po jeho levici zablesklo cosi bílého; otočil hlavu a byla to Charlotte Bairdová – jen krátký, letmo zachycený, ale v tu chvíli velmi vítaný pohled.

Protáhl se kolem ní. Stála vedle své tety a další dámy, v níž Bay poznal Augustu Creweovou, Fredovu snoubenku. Charlotte byla oproti ostatním ženám velmi drobná. Middleton se uklonil skupince a postavil se vedle ní.

„Doufám, že teď už si můžete poslechnout hudbu, slečno Bairdová.“

Přikývla. Bay si pomyslel, že tady, ve světlém, rozlehlém tanečním sále, vypadá méně sebejistá, než byla v uzavřené lóži v Covent Garden.

„Ano, ale tato hudba není určena k poslechu.“ Usmála se svým trochu pokřiveným úsměvem a Bay viděl, že poklepává prsty na vějíř. Uklonil se a požádal ji o tanec. Než mohla Charlotte odpovědět, řekla Augusta:

„Ach, přicházíte příliš pozdě, kapitáne Middletone, taneční karta slečny Bairdové je dočista plná. Není to tak, Charlotte?“ zamrkala Augusta plavými řasami na Baye.

Charlotte se zasmála. „Ale Augusto, musím pro kapitána Middletona udělat místo. Všimla jste si, jak skvěle dnes večer Fred vypadá? To je zásluha kapitána Middletona, který ho poslal ke svému krejčímu. Myslím, že bychom mu měly vyjádřit svou vděčnost, nebo ne?“

Augusta si odfrkla. „Nemůžu říct, že bych si všimla něčeho konkrétního. Fred vždycky vypadá výborně.“

„Vy ovšem musíte být loajální. Ale já budu vděčná za nás obě. Můžete mít další tanec, kapitáne Middletone, a Augusto, omluvte mě prosím u kapitána Hartoppa.“

Kapela spustila valčík. Bay natáhl ruku k Charlotte. Byl překvapen tím, jak je malá a lehká. Sahala mu sotva po ramena, na rozdíl od Blanche, která se mu vždy mohla dívat zpříma do očí. Byla příliš soustředěná na vlastní kroky, aby se dokázala věnovat v první řadě jemu. Všiml si, jak ve snaze neudělat chybu maličko skousla spodní ret. Sevřel ji kolem pasu a pak konečně zvedla oči k jeho tváři.

„Jste velmi dobrý tanečník.“

„Měl jsem hodně příležitostí se učit. V Irsku nebylo nic na práci, tam můžete jen lovit nebo chodit na večírky.“

„Ale kapitán Hartopp byl přece v Irsku s vámi, ne? A není tak dobrý tanečník, jako jste vy.“

Bay se usmál. „To je pravda. Kuře nikdo nemůže pokládat za tanečníka. Ovšem jezdec je dobrý.“

„Proč mu říkáte Kuře, kapitáne Middletone? Ptala jsem se Freda, ale odmítl mi to říct.“

„Pokud vám to neřekl váš bratr, těžko můžete čekat, že vám to řeknu já, slečno Bairdová.“ Viděl, jak se zamračila, a tak pokračoval. „Nebuďte rozmrzelá. Je to spíš smutný příběh a já ho mám příliš rád na to, abych mu ho připomínal.“

„A nebude mu vadit, že jste mu přebral partnerku na tanec?“

Bay se na ni překvapeně zahleděl. Nečekal, že by Fredova sestra byla tak temperamentní.

„Ach, ale to bylo přece vaše rozhodnutí, ne moje. Poté, co jste přijala mé pozvání, jsem těžko mohl odmítnout.“

„Jaký jste kavalír, kapitáne Middletone!“ Pohlédla na něj zpoza řas a Bay zjistil, že má oči šedé, téměř v barvě srsti sivé klisny, na které jezdil v Irsku vloni v létě. Nebyla krásná, ale bylo pro něj příjemné dívat se jí do tváře.

„No, domníval jsem se, že nebudete chtít celý večer tančit s Kuřetem.“

„Jste snad nejen nejlépe oblékaný důstojník gardy, ale také telepat, kapitáne Middletone?“

Bay se zasmál. „Na základě čeho tak soudíte? Jste snad odbornice na uniformy gardistů, slečno Bairdová?“

„Vůbec ne, ale můj bratr ano. Fred nechválí lidi zrovna moc často, takže se přikláním k tomu mu věřit. Jen mě mrzí, že na sobě dnes večer uniformu nemáte, abych mohla vidět, jak taková dokonalost vypadá.“

„Myslím, že dnes večer je tu k vidění poměrně dost uniforem.“ Bayův hlas zněl odmítavě. Vnímal nošení uniformy při všech společenských příležitostech jako zbytečnou okázalost.

„Každopádně i váš civilní oblek je známkou vytříbeného vkusu, kapitáne Middletone.“ Bay si nemohl pomoci, ale musel pohlédnout na svůj dokonalý frak se čtyřmi knoflíčky na manžetě. Charlotte se usmála a on se zarazil.

„Vy se mi vysmíváte, ale já se nestydím za to, že vím, jak si zajistit správně padnoucí oblek. Nejsem žádný hlupák.“

„Závidím vám váš cit pro detail. Fred mě vždycky hubuje, že se nezajímám o oblékání. Chtěl by, abych se v módě vyznala tak jako Augusta. Ale mně přijdou řeči o šití tak nudné! Stát na místě a nechat do sebe píchat špendlíky není zrovna moje představa ideálně stráveného času.“

„A co byste dělala raději, slečno Bairdová?“

Neodpověděla hned; obkroužili parket, než řekla trochu váhavě:

„Ráda fotografuji.“

Bay nedokázal skrýt své překvapení nad tím, jak moc se tahle dívka liší od nudného starého Freda. „Vážně? A co třeba fotografujete?“

„Tak, spoustu věcí, krajiny, portréty, zvířata. Všechno, o čem si myslím, že bude mít na fotografii dobrou kompozici.“

„Už jste někdy fotografovala koně?“

„Zatím ne. Máte na mysli nějakého konkrétního?“

„Moc rád bych měl obrázek Tipsy, klisny, na které jezdím na lov. Je velmi krásná.“

„Kůň a jezdec, to by mohlo být zajímavé. Už jste se někdy nechal fotografovat vy, kapitáne Middletone?“

„Ne, nikdy.“

„To vás ještě nikdo nikdy nepožádal o obrázek? To mě překvapuje.“

Bay se chystal odpovědět, když vtom zahlédl zlatou hlavu a bílou tvář Blanche několik centimetrů od své. Ztratil rovnováhu, přešlápl divoce na druhou nohu a zaslechl vzdech a slabý zvuk trhající se látky.

„Slečno Bairdová, je mi to hrozně líto, co jsem to provedl?“ Bay pohlédl dolů a viděl, že jí přišlápl sukni a zanechal na bílém hedvábí otisk podrážky. Na okamžik si myslel, že se Charlotte chystá začít křičet, ale jen zavrtěla hlavou a řekla: „Na tom nezáleží, ale myslím, že bych si to měla nechat zašít.“

Ustoupili stranou a Middleton požádal lokaje, aby jim služebná přinesla jehlu s nití.

„Pokud ovšem nechcete jít raději někam do soukromí, třeba do šatny.“

Úkosem se na něj zadívala. „Ale ne, mnohem raději bych zůstala tady a snažila se přijít na to, proč tak skvělý tanečník jako vy ztratil rovnováhu.“

Zamával trochu rukama. „To se zkrátka někdy může stát každému, slečno Bairdová.“

Chvíli neodpovídala, ale pak, s ohledem na jeho poznámku, odtušila: „Ne, myslím, že to mělo nějaký důvod, kapitáne Middletone.“ Bay chtěl protestovat, když vtom přišla služebná a začala zašívat šaty. Bay stál před Charlotte a zakrýval ji. Když dívka skončila a šaty byly zase v pořádku, řekl:

„Mám za to, že už se mnou tančit nebudete, ale mohu vás doprovodit do jídelny na večeři?“

Charlotte zavrtěla hlavou. „Slíbila jsem to kapitánu Hartoppovi. Nemohu ho znovu odmítnout.“

„To je velice nepříjemné. Dovolte mi alespoň, abych vás doprovodil zpět k lady Lisle.“

Natáhla k němu ruku, ale pak zaváhala a vytáhla jeden kvítek z květinové ozdoby na svém zápěstí. Bylo to malé bílé poupě růže, jehož svinuté lístky měly jemně růžový nádech.

„Ztratil jste květinku z klopy, kapitáne Middletone. Nechcete si vzít tuhle místo ní?“

Zvedl květ z dívčiny natažené dlaně a dal si ho do klopy. Byl menší než gardénie a nezaznamenal, že by vydával nějakou vůni.

„Jste velice laskavá, slečno Bairdová.“

„To sotva, jen si takových věcí všímám.“

„I bez fotoaparátu?“

Usmála se. „Jakmile se naučíte dívat se na věci správným způsobem, už s tím nepřestanete.“

„Teď jsem trochu nervózní při představě, že byste měla dělat mou fotografii.“

„Ale já vidím jen to, co je, kapitáne Middletone.“

Chystal se zeptat, co viděla, ale všiml si, jak k nim přes taneční parket míří Kuře Hartopp.

„Tady jste, slečno Bairdová. Přišel jsem vás zachránit od Middletona. Doufám, že jste nezapomněla na svůj slib a dovolíte mi, abych vás doprovodil k večeři.“

„Samozřejmě že ne, kapitáne Hartoppe. Byla jsem už na cestě.“

„Za to můžu já, Kuře. Slečna Bairdová se zdržela úpravou mojí klopy.“

Hartopp se podíval na bílou růži v Bayově klopě a zrudl. Bay si uvědomil, že ho něčím urazil. Charlotte se tvářila rozpačitě a položila ruku na Hartoppovu paži.

„Doufám, že vám to nevadí. Kapitán Middleton potřeboval novou květinu, a v té překrásné kytičce, kterou jste mi dal, je jich tolik, že bych snad mohla jednu postrádat…“

„Samozřejmě že to nevadí,“ řekl Hartopp, ačkoli se tvářil přesně opačně. „Měli bychom se dostat do jídelny, než bude všechna zmrzlina pryč.“

Bay věděl, že je to od něj podlé, vychutnávat si Hartoppovu mrzutost, ale nemohl si pomoci. Hartopp a Fred nikdy neskrývali svůj údiv nad tím, že přes své špatné sociální postavení a nemajetnost je nejen lepší jezdec než oni dva, ale také mnohem oblíbenější u žen.

Uspokojovalo ho nejen to, že Kuře zuřil, ale ještě víc ho těšilo, že si malá Charlotte Bairdová nedělá žádné výčitky z toho, že mu dala květinu. Líbil se jí, a i když byl Bay na úspěchy u žen zvyklý, byl rád, že se zrovna tato dívka rozhodla věnovat mu přízeň.

Kapela začala hrát melodie, ve kterých Bay poznával ty, na které tančil s Blanche. Netančili spolu moc často, protože Blanche si dávala na veřejnosti pozor na svou pověst, takže si Bay byl schopen zapamatovat každý tanec dost dobře. Tuhle konkrétní polku hráli v noci na plese v Londonderry. Právě se z nich stali milenci a bylo něco opojného v tom, že ji může držet v náručí před očima ostatních. Sotva na něj pohlédla, ale viděl, jak jí na krku pod kůží pulzuje krev. Přistihl se, že ji hledá v tanečním sále, jestli si i ona vzpomněla na tu noc, ale ve víru tanečníků nebylo vidět její světlovlasou hlavu. Musí být na večeři, nebo možná odešla domů. Bay byl překvapen, že odešla, aniž by mu věnovala nejmenší pozornost. Podíval se na své kapesní hodinky; byla skoro půlnoc. Mnohem později, než si myslel. Byl roztržitý.

Za jeho zády někdo zakašlal. Ohlédl se a spatřil muže v uniformě, kterého nepoznával.

„Kapitán Middleton?“ Muž hovořil s přízvukem, francouzským nebo italským.

Bay přikývl.

„Jsem hrabě Cagliari. Jsem tajemníkem Jejího Veličenstva, královny neapolské.“ Cagliari se zadíval k místu, kde královna seděla.

Bay se uklonil. Cagliari byl vysoký blondýn, s hrudí plnou medailí.

„K vašim službám.“

„Předpokládám, že víte, že Její Veličenstvo jezdí na lov do Pytchley.“

Bay znovu přikývl. „Slyšel jsem, že je výtečná jezdkyně.“

„Ano, je to skutečně tak. Její Veličenstvo neví, co je strach. Ale je to královna, takže by měla mít nějaký doprovod. Neměla by sama jezdit na veřejnosti.“

Bay se usmál: „Neřekl bych, že lovci z Pytchley se dají nazývat veřejností.“

Cagliari omluvně pokrčil rameny.

„Odpusťte mi, pane, jsem si vědom, že Pytchley je velmi speciální společnost. Ale to je, jak vy tady říkáte, diskutabilní. Královna, jak víte, je krutě odloučena od země, jejíž jméno nosí. Nemá příležitost stát v čele, zářit, jak by mělo být dáno jejím původem a výchovou. Je pro ni proto velmi důležité, aby se mohla odlišovat, aby ukázala své postavení.“ Cagliari se odmlčel, hledal ta správná slova.

„Královna si přeje, abyste jí toto postavení zaručil v rámci Pytchley, kapitáne Middletone. Za tímto účelem potřebuje průvodce, někoho, kdo by jí pomohl dostat se na místo, které jí právem přináleží.“

„Loviště není soudní dvůr, hrabě.“

„Samozřejmě, vyjádřil jsem se poněkud neohrabaně, máte-li z toho tento dojem. Je to jen místo, kde se Její Excelence pohybuje, ale, jak víme, Její Veličenstvo je rozená Diana. Vše, co potřebuje, je vedení od někoho, jako jste vy, aby se mohla stát skutečnou královnou lovu.“

„Vedení? Chcete ode mě, abych jí dělal lovecký doprovod? Ukazovat směr a takové ty věci, říkat jí, odkud vane vítr, a pomáhat jí zpátky do sedla, když spadne z koně?“

Cagliari zářil, očividně si nepovšiml ironie v Bayově hlase.

„Ano, přesně, kapitáne Middletone. Lovecký doprovod. To je ono.“

Bay se odmlčel. Hrabě neporozuměl absurditě své žádosti.

„Prosím, vyřiďte Jejímu Veličenstvu, že mi prokazuje velikou čest, které si vážím, ale bohužel musím odmítnout.“

„Ach, kapitáne Middletone, nechápete situaci správně. Královna by vám byla nesmírně vděčná…“ Obrátil oči v sloup, jako by tím chtěl vyjádřit míru její vděčnosti.

„Skutečně, vaší paní bude lépe s někým, kdo více docení její vděčnost.“ Bay se na chvilku odmlčel. „Proč se nezeptáte kapitána Hartoppa? Vidíte támhle u orchestru toho hovořícího vousatého chlapíka? To je on. Je výborný jezdec, skoro jako já, a nepřál by si nic víc než jezdit společně s královnou neapolskou.“

Cagliari se podíval na místo, kde stál Hartopp s Charlotte, a zavrtěl hlavou. „Jsem si jist, že je to skvělý muž, ale Její Veličenstvo požádalo výhradně o vás, kapitáne Middletone. Doslechla se toho už tolik o vašem jistém nadání.“

„Jsem tím polichocen, samozřejmě, ale musím trvat na svém odmítnutí. Přijal bych jedině tehdy, pokud by mě o to požádala moje vlastní královna. Miluji lov a nemám v úmyslu kazit si jedno z největších potěšení ve svém životě tím, že budu dělat královskou chůvu.“

Hrabě Cagliari vypadal šokovaně a Bay si pomyslel, že snad zašel příliš daleko.

„Pokud jsem vás urazil svou otevřeností, hrabě, omlouvám se, ale sám vidíte, že nejsem zrovna rozený dvořan.“ Hrabě se uklonil. „Její Veličenstvo bude zklamáno. Chudák dáma, musí nést už tolik křížů!“

Bay poplácal hraběte po rameni. „Řekněte jí, že jsem hrubý a neotesaný, a tudíž zcela nevhodný pro královskou společnost. Že jsem chlapík, od kterého je nejlépe držet se dál.“

Hrabě se mdle usmál. „Udělám, co bude v mých silách, kapitáne Middletone.“

Bay ho sledoval, jak kličkuje mezi tanečníky směrem k bývalé královně. Byl čas odejít. Když přišel ke schodišti, vzhlédl vzhůru a spatřil Charlotte Bairdovou, těsně následovanou Hartoppem, jak sestupuje po schodech z jídelny v mezaninu. Napadlo ho, jestli se podívá dolů, na něj. Chvíli zůstal stát, dokud si nevšiml, že ho zpozorovala. Maličko se na něj usmála a Bay se dotkl poupěte ve své klopě. A pak vzal Hartopp dívku za ruku a spěchal s ní do tanečního sálu.

 


 

 

Skupinový potrét

 

 

Melton Hall, Leicestershire, leden 1876

 

SKUPINKA NA SCHODECH V MELTONU PŘEŠLAPOVALA ve snaze udržet se v teple; jejich dech vytvářel v chladném zimním vzduchu mlžné kotouče. Lady Lisle vypadala obzvlášť nešťastně, s nosem zrudlým zimou; tak moc se těšila na nádherné ráno, které stráví v knihovně psaním dopisů! Ale žádná návštěva se v té době neobešla bez skupinové fotografie, a když jí lady Creweová napsala, že zve ji, jejího synovce a neteř do Meltonu, sídla Creweových v Leicestershire, aby zde strávili Vánoce a Nový rok, výslovně ji požádala, aby si Charlotte přivezla své „zařízení“. „Bylo by krásné mít záznam našich radovánek,“ psala lady Creweová. „Když byl Archie vloni v létě v Balmoralu, říkal, že salón byl plný fotografií.“

Adelaide vyhověla tomuto požadavku dost neochotně. Neschvalovala Charlottinu vášeň pro fotografování. Její neteř si dokonce proměnila svou šatnu v Charles Street v ateliér, či spíše „doupě“, do něhož nesměl nikdo vstoupit bez zazvonění. Dohadovala se s Charlotte o množství času, který trávila ve své „temné komoře“, ale její neteř vždy změnila téma. Lady Lisle nemohla dělat nic jiného, protože obě strany si plně uvědomovaly, že jsou to Charlottiny peníze, za které pořídili dům ve čtvrti Mayfair, koně i pár pohledných olivrejovaných sluhů, kteří stáli na zadní straně kočáru lady Lisle, i šampaňské, kterým hostila své přátele každý čtvrtek odpoledne. Charlotte nebyla tak vulgární, aby ji na to upozorňovala, ale ani to nemusela dělat. Manžel Adelaide Lisle jí po své smrti sice zanechal titul, ale žádné finanční prostředky, a tak žila velmi skromně v malém domku poblíž Salisbury, dokud ji Fred nezavolal, aby dohlédla na jeho sestru při jejím vstupu do společnosti. Nebylo těžké vyměnit strádání v Salisbury za pohodlný život v Charles Street a pozornost lokajů v livrejích; takže i když Adelaide Lisle vůbec nebavilo stát na schodech v chladném prosincovém ránu, zatímco si její neteř hrála s aparátem pod přehozem ze zeleného sukna, nebyla v situaci, kdy by si mohla stěžovat.

Fotografická seance byla stanovena na dnešní ráno. Brzy začne lovecká sezóna a dům bude ve dne poloprázdný. Teď ale dorazili všichni hosté. Poslední se objevili Bay Middleton a Kuře Hartopp, kteří strávili noc se svou loveckou partou. Lady Lisle nemile překvapilo, že byl Middleton pozván do Meltonu; před měsícem, na plese u Spencerových, nebyl Augustou shledán „vhodným“ mladým mužem. Ale jeho nevhodnost se zjevně netýkala lovu, jak se zdálo, protože všechny velké domy ve „zlatém trojúhelníku“ – Quornu, Pytchley a Meltonu – se mezi sebou předháněly v tom, kdo přiláká ty nejlepší jezdce. Fred tetě prozradil, že Bay odmítl pět pozvání, včetně jednoho od Spencerových, kteří ho žádali, aby zůstal v Althorpu, aby mohl přijet sem, do Meltonu.

Ve svém stanu ze zeleného sukna nahlédla Charlotte do objektivu a znovu počítala hlavy: čtyři, pět, šest, a kde je sedmý? Vymotala se z přehozu a přes aparát se zadívala na skupinu. Její hostitelka, lady Creweová, a teta ovládaly střed kompozice. Augusta seděla nalevo od své matky, s tělem natočeným k Fredovi, který stál za ní. Charlotte si pomyslela, že by si mohla s fotografií pohrát a Augusta, se svými světlými řasami a pevně sevřenými ústy by byla králík; Fred, zarudlý v obličeji a s vystupující bradou, pak naprosto excelentní krocan.

Muži stáli na schodech, takže rozdíl v jejich výšce byl ještě patrnější. Vysoká postava Kuřete Hartoppa se tyčila nad všemi ostatními. Charlotte napadlo, zda by nemohla požádat ostatní muže, aby postoupili o schod výš, aby nebyl rozdíl tak patrný. Kapitán Middleton působil vedle Hartoppa jako drobeček. Jenže teď tam kapitán Middleton najednou nebyl.

„Co se stalo s kapitánem Middletonem?“

„Neboj se, Štuclíku, jen si pro něco odskočil, hned bude zpátky,“ odpověděl Fred.

„Ale já mám zrovna teď všechno správně nastaveno. Nemohl s tím počkat?“ Charlotte nesnášela, když jí její bratr říkal „Štuclíku“ na veřejnosti. Řekl jí, že je to proto, že tak vypadala v dětství. Jako štucl na ruce. Mnohokrát žádala Freda, aby jí říkal nějak jinak, ale samozřejmě, čím víc protestovala, tím víc se té přezdívky držel.

„No a nemůžeme pořídit snímek bez něj, Charlotte, drahoušku?“ řekla lady Lisle. „Je tu poměrně chladno.“

„Ale to by zničilo moji kompozici,“ namítla Charlotte. Byla to pravda, chtěla čtyři muže v pozadí, aby orámovali ženy ve středu skupiny, ale také chtěla mít Bayův snímek. Chtěla vidět, jak bude vypadat, zachycený jejím objektivem.

V tu chvíli Middleton přiběhl dolů po schodech a zaujal svou pozici vedle Hartoppa.

„Odpusťte mi, slečno Bairdová, musel jsem si upravit kravatu. Chtěl bych na fotografii vypadat co nejlépe.“

Charlotte znovu schovala hlavu pod těžký závěs. Viděla v hledáčku obrysy kompozice, vzhůru nohama, Bayova hlava byla dobrých patnáct centimetrů pod Kuřetem Hartoppem. Řekla jim přesně, co mají dělat; zůstat v klidu a bez hnutí tak dlouho, dokud si v hlavě neodrecitují Otčenáš, od chvíle, kdy zvedne ruku a stiskne spoušť. Nešlo jen o to, že modlitba měla přesně tu správnou délku, ale slova, která portrétovaní odříkávají, zanechají na lidech stopu. Její kmotra, lady Dunwoodyová, jí jednou řekla, že na fotografii může zachytit i obraz něčí duše. „Takže je třeba lidi zachytit ve stavu milosti, Charlotte, pokud je něco takového možné.“ Na věky věků amen. Charlotte vyšla zpod závěsu a usmála se na skupinku před sebou.

„Děkuji za trpělivost. Doufám, že budete spokojeni s výsledkem.“

Skupina se začala hýbat, ale po nucené strnulosti jim to šlo pomalu. Bay vystoupil z řady jako první. Seskočil ze schodů k místu, kde Charlotte stála.

„Mohu vám pomoci odnést vaše věci dovnitř?“

„To je od vás velmi laskavé. Doufám, že vám nebude vadit čekat, než rozeberu fotoaparát.“

Pozorně sledoval, jak Charlotte vyjímá exponovanou desku z přístroje a vkládá ji do koženého pouzdra.

„Máte hodně vybavení, slečno Bairdová. Když jste mi řekla, že se zajímáte o fotografování, neměl jsem tušení, že jste až taková odbornice.“

Charlotte se usmála. „Ach, to jsem jen sotva, ale moc mě to baví. Jsem polichocena, že jste si vzpomněl na náš rozhovor.“

„Samozřejmě že jsem si vzpomněl. Nestává se tak často, aby se člověk setkal s mladou dámou, která tvrdí, že raději stojí za aparátem než na zkoušce u švadleny.“

„Ne. Domnívám se, že jsem v menšině. Pro Augustu je to například naprosto nepochopitelné. Včera byla pořádně rozladěná, když jsem se omluvila z hovoru o její výbavě, protože jsem chtěla jít vyvolávat snímky.“

Bay v úsměvu odhalil bílé zuby. Charlotte byla ráda, že je stejně milý, jak si ho pamatovala z plesu u Spencerových. I přes objektiv vypadal mnohem průbojnější a živější než její bratr a Hartopp. Byla to jeho pružnost a bezprostřednost, co jej odlišovalo od většiny mladých mužů, které znala a kteří měli těžkopádné pohyby a vousy, připomínající řezanku. Měl na sobě tmavě zelený oblek, kabát byl velmi neobvyklého střihu a knoflíky z rohoviny měly zvláštní tvar. Charlotte poznala styl, kterému Fred říkal „univerzitní“. „Nosí ho každý, kdo je členem klubu.“ Střih obleku by se k Fredovi nehodil, příliš by zdůrazňoval jeho soudkovitý trup, ale na Bayově štíhlé postavě vypadal spíš elegantně než absurdně. Také byla ráda, že si Bay nepěstuje ohromné licousy, jak to bylo zrovna moderní. Charlotte strávila mnoho večerů pozorováním drobků nebo lístečků tabáku, které uvízly v bujných porostech jejích tanečních partnerů. Kdysi zarazila Freda uprostřed jedné z jeho tirád o tom, jak je „nepřizpůsobivá“, tím, že našla v jeho vousech kousek sýra. Těšilo ji, že se Bay omezil na úhledný knírek.

„Nechte mne také něco udělat. Nemyslím si, že bych mohl způsobit velkou škodu.“ Vzal jí z rukou stativ a začal obratně skládat výsuvné dřevěné nohy. „Doufám, že jste nezapomněla na svůj slib, slečno Bairdová.“

„Můj slib?“

„Že pořídíte snímek Tipsy, mého koně.“

„Nemyslím, že mám dost zkušeností na portrét samotného koně, ale snad bych mohla zvládnout koně a jezdce. Nezapomeňte však, že budete muset zůstat naprosto bez hnutí.“

„To nebude pro Tipsy žádný problém, slečno Bairdová, ona je velmi vážný kůň. To spíš pro mě bude obtížné zůstat v klidu.“

Charlotte se usmála. Zvedla fotoaparát a pouzdro a zamířila směrem k domu. Melton byl původně postavený ve stylu Jakuba II., ale byl značně přestavěn do gotické podoby, takže než se dostala k nepoužívanému dětskému pokoji, který jí lady Creweová dovolila používat jako fotografické studio, musela projít šerou halou, kde byla všechna okna nahrazena vitrážemi zobrazujícími motivy z artušovských legend. Bayova tvář měnila barvu ze žluté na modrou a pak zase na červenou, když procházel pod zobrazenými postavami Jezerní paní, sira Galahada a sira Lancelota s Guinevrou.

„Zúčastníte se pondělního lovu, slečno Bairdová?“ zeptal se jí, když za ní stoupal vzhůru po úzkém schodišti. Nesl stativ, za ním šel lokaj s aparátem a Charlotte sama držela pouzdro s fotografickými deskami.

„Nelovím, kapitáne Middletone. Ale setkáme se tam. Budu fotografovat.“

Bay se zasmál. „Nevím, jestli bude dost času na odříkávání otčenáše, až se setkáme na lovu.“

Odložil stativ.

„Ale proč nelovíte, slečno Bairdová? Podezírám vás, že budete vynikající jezdkyně, a Fred má kvalitní stáj.“

Opatrně odložila desku do zásobníku. Pokusila se promluvit tak lehce, jak to jen bylo možné, vzhledem k tomu, o jakých událostech ze svého života chtěla hovořit.

„Moje matka byla druhou manželkou mého otce. Oženil se s ní, když bylo Fredovi sedm let. Moje matka byla velmi mladá, velmi bohatá a domnívám se, že i velmi lehkomyslná. Zemřela při nehodě na lovu, když mi byly čtyři roky. Můj otec se rozhodl, že nechce, aby jeho dcera riskovala něco podobného.“ Nastalé ticho přehlušil hluk, jak lokaj odkládal těžký fotoaparát.

Pak Bay promluvil. „Myslím, že bych to na místě vašeho otce cítil stejně.“ Podíval se na ni a pak se rozhlédl po místnosti, která byla plná Charlottiných fotografických vymožeností.

„Ale vy máte něco jiného, čím vyplňujete svůj čas. Neměl jsem ani tušení, že je pro fotografování potřeba tolik věcí.“

„A to ještě zdaleka není všechno. Doma jich mám mnohem víc.“

Bay zvedl jednu ze složek v hnědých deskách, kam si Charlotte ukládala své práce.

„Smím?“

„Jistě. Ale měla bych vás varovat, jsem víc nadšenec než profesionál.“

Bay si začal prohlížet fotografie. „Podle mne jsou dokonalé. Obdivuji tuhle, s Fredem a Augustou, tady se vám podařilo, aby Augusta na snímku vypadala naprosto neškodně.“

Charlotte se rozesmála. „Ano, to byla opravdu výzva. Musela jsem jí slíbit, že bude vypadat dočista jako princezna z Walesu.“

Bay se také zasmál a pokračoval v listování fotografiemi, pak se zastavil a vykřikl: „Ovšem tohle je fenomenální!“ Zvedl obrázek Královské menažérie. Charlotte pořídila snímek své koláže a umístila ho do černého oválného rámečku. „Královna jako treska, to je neskutečná podoba. A Bertie je skvělý baset. Vidím, že máte smysl pro humor, slečno Bairdová.“

„Možná. Fred si myslí, že jsem zvláštní.“

Bay si zblízka prohlížel fotografii. „No, myslím, že tohle je důkaz, že si to myslí oprávněně.“

Se smíchem se rozhlédl a všiml si, že se Charlotte tváří zklamaně.

„Ale je mnohem lepší být zvláštní než konvenční a nudná jako Augusta. Například já sbírám porcelán, a, jak víte, rád poslouchám operu, namísto toho, abych během ní žvanil nebo spal. Mí kolegové v gardě si o mně také myslí, že jsem zvláštní, ale já jsem na své výstřednosti docela hrdý. Přestože mám rád Kuře Hartoppa, nerad bych se mu podobal víc, než je bezpodmínečně nutné, a jsem si docela jist, že máte tentýž pocit z Augusty.“

„Nemůžete čekat, že budu hrubě hovořit o své budoucí švagrové.“

„Omlouvám se. Řekněte mi, slečno Bairdová, kdybyste dělala nějaký takový výtvor se skupinkou, kterou jste fotila před chvílí, jakým zvířetem byste mne nahradila?“

Charlotte sklonila hlavu k rameni. „To není fér. Když řeknu pravdu, můžete se urazit, a když vám budu lichotit, pomyslíte si, že jsem jen culící se naivka, která vám nadbíhá.“

„Slibuji, že mě neurazí nic, co řeknete, a že vás nikdy nebudu pokládat za culící se naivku.“

„Takže, v tom případě mi dovolte…“ Charlotte přivřela oči a předstírala, že přemýšlí, ale ve skutečnosti věděla už od chvíle, kdy Baye viděla poprvé, úplně přesně, jakým zvířetem by byl.

„Řekla bych, že to bude něco divokého, ale ne exotického. Dravec, který jde svou vlastní cestou. Kuřata a kachny by mu neměly příliš důvěřovat, každopádně ale dovede být velice zábavný. Myslím, že byste byl liška, kapitáne Middletone. Doufám, že jsem vás neurazila.“

„Naopak. Mám lišky velmi rád. Díky nim jsem prožil několik opravdu krásných dnů ve svém životě.“

Zazněl gong oznamující oběd.

„Musíme jít, kapitáne Middletone. Lady Creweová netoleruje nedochvilnost a Augusta se bude divit, proč jsme tu tak dlouho bez gardedámy.“

„Mám jí říct, že jsme tu flirtovali, slečno Bairdová?“

„To že jsme dělali, kapitáne Middletone? Děkuji vám za poučení.“

 


 

 

Easton Neston

 

 

TO RÁNO, KDY MĚLA DORAZIT CÍSAŘOVNA, PRŠELO, takže služebnictvo čekalo uvnitř. První věc, kterou uslyšeli, byl hrkot kol na štěrkové cestě; druhý zvuk byl zvláštní, byl to vysoko posazený, pronikavý výkřik. Patience, hlavní komorná, se jako první dostala k oknu.

„Vystupuje z kočáru a má něco na rameni. Je to opice. Má jako mazlíčka opici.“

„Špinavá, páchnoucí věc,“ poznamenala hospodyně, paní Crossová. „Moje bývalá paní jednu dostala a naštěstí za pár týdnů ta opice chcípla. Můžu říct, že toho nikdo nelitoval.“ Majordomus Wilmot na ně křikl, aby se vyrovnali do řady. Patience zaujala své místo vedle paní Crossové. Slyšela, jak si hospodyně polohlasně pobrukuje. Znělo to jako náboženský hymnus. Paní Crossová byla protestantka a nebyla vůbec nadšená, že má pracovat pro katolíka, i když to byla samotná císařovna. Málem dala výpověď, když přišel z Vídně dopis, ve kterém byla prosba o vyčlenění místnosti, kde by se dala pořádat mše. Důvod, proč výpověď nedala, byl, že si uvědomila cenu takového doporučujícího dopisu, ať už byl monarcha protestant nebo katolík. Ale pro papežský rituál i tak vyčlenila nejchladnější místnost, kde byl největší průvan.

Dveře se otevřely a Patience spatřila v ranním světle siluetu ženy, vystupující po schodech. Byla vysoká, o hezkých pár centimetrů vyšší než muž, který jí držel nad hlavou deštník. Zastavila se ve dveřích a nechala ze sebe sklouznout kožešinový plášť. Patience překvapilo, jak je štíhlá – paní Crossová jí řekla, že je už babičkou – ale pas měla stále dívčí. Patience instinktivně zatáhla břicho.

Císařovna přešla teď k nim; muž s deštníkem, který vypadal jako nějaký sluha, i když na sobě neměl livrej, šel za ní. Když došla k paní Crossové, hospodyně udělala překvapivě elegantní pukrle. Patience se ji pokusila napodobit, se sklopenýma očima, jak byla předem poučena. „Nikdy se jí nesmíš dívat zpříma do očí, Patience,“ řekla paní Crossová. „S cizím Veličenstvem to může být náročné.“ Ale císařovna se postavila přímo před ni. Samozřejmě by to bylo neslušné, dívat se jí do očí. Vzhlédla přes řasy k její zahalené tváři a slyšela, jak se císařovna ptá tichým hlasem s lehce cizokrajným přízvukem:

„Jak se jmenuješ?“

Patience se pokusila promluvit, ale zjistila, že jí ústa neposlouchají. Slyšela, jak paní Crossová odpovídá místo ní: „To je Patience, Její Veličenstvo, hlavní komorná.“

„Taková krásná anglická tvář! Jsem si jista, že se mi tu bude líbit.“ Když císařovna odcházela, zachytila Patience lehkou vůni fialek a pak ještě něco, co vonělo trochu jako brandy.

Znovu zazněl skřehotavý výkřik opice, která číhala ve dveřích a rozeběhla se přes chodbu k císařovně. Zdálo se, že si rámusu, vydávaného zvířetem nevšímá, pokračovala dál podél řady zaměstnanců. Patience si všimla, že se opice zastavuje před paní Crossovou, a zděšeně sledovala, jak si sedá na bobek a začíná močit hospodyni na sukni. Paní Crossová vydala zvuk připomínající vrzání špatně namazaných dveří v průvanu a císařovna se rozhlédla kolem sebe zrovna ve chvíli, kdy hospodyně odkopla zvíře po podlaze.

Chvíli bylo ticho a pak se opice znovu rozvřeštěla, tentokrát tak vysokým hlasem, že se odrážel od pilířů ve vstupní hale. Patience viděla, jak se císařovně třesou ramena, a uvědomila si, že se směje. Opice se pohupovala na zadku dopředu a dozadu a paní Crossová si něco polohlasně mumlala. Patience pozorovala, jak císařovna ukazuje rukou na opici, pak řekla něco německy malému muži, který nesl deštník, a ten zvedl zvíře a odnesl je z domu. Když se otočil ke své paní zády, zjistila Patience, že se tváří stejně kysele jako paní Crossová.

 

Císařovna seděla u krbu v hale. Opice byla odnesena do stájí, ale její nejoblíbenější německý ovčák jí ležel u nohou. Hala byla obrovská, strop byl dvakrát tak vysoký, než bylo zvykem, jako v nějaké katedrále. Alžběta se cítila trochu podrážděně – všichni si mysleli, že proto, že žije v palácích, nemůže být šťastná nikde jinde, ale přitom skutečně toužila po místnosti, kde by mohla mluvit, aniž by slyšela ozvěnu vlastního hlasu. Přesto to byl krásný dům, a co bylo ještě důležitější, nacházel se v samém srdci anglického loveckého území.

Baron Nopcsa, její komorník, vstoupil do místnosti a vypadal ustaraně.

„Hrabě Spencer je tady, Veličenstvo. Řekl jsem mu, že jste unavená po cestě, ale byl velmi úzkostlivý a nedočkavý, aby vám mohl vzdát hold.“

Alžběta se usmála: „Ale já nejsem ani trochu unavená, Nopcso. Pošlete ho dovnitř.“

Hrabě, jak si Alžběta povšimla, jí nepolíbil ruku. Uklonil se poněkud prkenně, když byl představen, ale nebylo v něm nic z křečovité podlézavosti vídeňských dvořanů. Byl hodně vysoký a Alžběta ještě nikdy předtím neviděla nikoho s tak rudými vlasy. Snažila se na něj nezírat.

„Doufám, že je Vaše Veličenstvo spokojené s domem?“

„To se ani nedá nazývat domem, v Rakousku bychom mu řekli spíš palác, a stáje jsou také skvělé.“ Usmála se a odměnou jí bylo, jak se hrabě začervenal.

„Stáje jsou ta nejdůležitější část domu, alespoň podle mého názoru, madam. Když se Althorp přestavoval, stáje přišly na řadu jako první, takže alespoň koně měli pohodlí. Hraběnce se to vůbec nelíbilo. Chtěla začít s kuchyní, říkala, že jídlo je vždycky studené, než se dostane do jídelny, ale řekl jsem, že mluvit o jídle by nemělo smysl, pokud bychom nemohli lovit.“

„Vidím, že jsme předurčeni k tomu být dobrými přáteli, lorde Spencere. Stejně jako vy mnohem raději lovím, než jím.“ Alžběta zlehka položila ruku na Spencerovu paži a sledovala, jak jeho pleť tmavne až do purpurové. Líbil se jí jeho zmatek, tak kontrastující s dokonale se ovládajícími šlechtici ve Vídni.

„Jak se těším na své první ,setkání‘. Myslím aspoň, že se tomu tak říká. Spoléhám na vás, že mě zasvětíte do toho správného loveckého žargonu. Nerada bych si udělala ostudu.“

Hrabě ji statečně přerušil. „Och, jsem si naprosto jist, že vám v tomto směru nehrozí žádné nebezpečí, madam. Slyšel jsem, jak skvělá jste jezdkyně.“

„A já zas slyšela, jak náročná je v této oblasti angličtina.“ Podívala se na něj zpoza řas. Hrabě vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo, které se perlilo potem, a to i přesto, že v místnosti bylo docela chladno.

„V kolik hodin zítra začíná lov? Nerada bych přišla první den pozdě.“

Hrabě ztuhl, se svou obrovskou dlaní na čele. „Zítra, madam… ale zítra je neděle.“ Byl teď ve tváři temně fialový; Alžbětu napadlo, jestli to není předzvěstí nějakého záchvatu.

„Neděle?“ zeptala se. „Takže lidé budou chtít jít nejprve do kostela?“ Ale Spencer zavrtěl hlavou.

„Ve sváteční den se neloví, madam. Přestože každý farář tady kolem je lovec, církev to neschvaluje.“

Alžběta povytáhla obočí. „Neměla jsem tušení, že jsou Angličané tak nábožní. V mé zemi se loví každý den a ve skutečnosti jsou právě nedělní lovy nejlepší. Všichni na ně jezdí s čistým svědomím.“ Znovu položila dlaň na Spencerovu paži.

„Jsem si jistá, lorde Spencere, že pokud s místními pastory, jak jim tady říkáte, promluvíte, můžete je přesvědčit, aby trošku obešli místní zvyklosti. Vážila jsem tak dlouhou cestu a tak ráda bych si vyrazila na lov už zítra.“

Baron Nopcsa, který stál během Spencerovy návštěvy za císařovnou, začal pozorně naslouchat. Jeho angličtina nebyla dokonalá, ale zaslechl v tónu své paní něco, co naznačovalo, že si něco umínila a mohly by nastat určité nepříjemnosti, kdyby nedostala to, co chce.

Hrabě doširoka otevřel své velké, trochu vypouklé modré oči. „Obávám se, že to nelze, madam. Ani sama královna Viktorie nejezdí na lov v neděli.“

Znepokojený Nopcsa s předstíraným klidem sledoval císařovninu hlavu. Bylo hloupé, že stál za ní a nemohl jí vidět do očí. Jeho paní nebyla zvyklá, aby jí někdo odpíral splnění jejích přání, a obával se možných následků. Tiše se modlil, aby si císařovna uvědomila, že je v této zemi hostem a nemůže očekávat, že bude vše uspořádáno jen k jejímu uspokojení, že to není stejné jako doma. Jeho úkolem bylo uchránit císařovnu od jakýchkoli rozpaků, a věděl, že přijde o místo, pokud se mu nepodaří odradit císařovnu od porušení zákona. Proč je ten anglický lord takový tupec? Nopcsa věděl, že jediný způsob, jak v takových chvílích zvládnout císařovnu, je nějak ji rozptýlit; přímé odmítnutí by ji jen vyprovokovalo.

Zadržel dech, když císařovna odvětila: „Já myslela, že drahá sestřenka Viktorie je hlavou církve v této zemi!“

Pak se odmlčela a Nopcsa zadržel dech znovu.

„Ale já tu nejsem od toho, abych porušovala vtipné anglické zákony. Budu se muset nějak zabavit až do pondělí…“ A pak se zasmála. Nebyl to zrovna srdečný smích, ale Nopcsa si i tak úlevně oddychl. K jeho zděšení se císařovna otočila, podívala se přímo na něj, viděla úlevu na jeho tváři a zasmála se tentokrát už upřímně.

„Jste zbytečně starostlivý, Nopcso,“ řekla a tajemník se slabě pousmál.

Hrabě Spencer si odkašlal. „Vaše Veličenstvo bude na pondělí potřebovat lovecký doprovod. Někoho, kdo vás provede přes loviště. Před dvaceti lety bych se o to postaral sám, ale už nejsem tím mužem, kterým jsem tehdy býval. Mohu vám navrhnout svého bývalého podkoního, kapitána Middletona. Je to jeden z nejlepších jezdců v Anglii a velmi dobře to tady zná. Lépe než kdokoli jiný.“

Alžběta naklonila hlavu a tmavé oči se jí zúžily. „Někoho, kdo mě provede přes loviště? Ale já přece nepojedu sama, přijeli se mnou z Vídně princ Lichtenštejn a hrabě Esterházy. Oba jsou vynikající jezdci. Věřím, že mě provedou tak, jak budu potřebovat.“

Hrabě se podíval dolů na své boty, jako by hledal svůj odraz v naleštěné usni. Zdálo se, že v tom, co spatřil, našel útěchu, protože pak promluvil silným a jistým hlasem.

„Se vší úctou, madam, mohou být skvělí jezdci, ale ještě nikdy nelovili v Pytchley. Nevědí, jak to tu chodí. Nabízím vám kapitána Middletona, abychom předešli případným rozpakům, které by mohly vzniknout z neznalosti terénu nebo zvyklostí v této oblasti. Middleton tu zná každý příkop, každý plot mezi tímto místem a Towcesterem. Navrhl jsem vám ho, protože jsem si jist, že Vaše Veličenstvo si bude přát být v čele skupiny.“

Alžběta se nad tím zamyslela. „A je ten váš kapitán diskrétní? Mohl byste ho poslat ven na koni s královnou?“

„Samozřejmě, madam. Nepatří sice do úplně nejvyšší společnosti, ale je to vynikající jezdec. Měl bych zcela klidnou mysl, kdybych věděl, že je po vašem boku. Vaše přítomnost zde je pro nás velkou poctou, madam. A jako pán na Pytchley jsem zodpovědný za vaši bezpečnost zde.“

Alžběta se usmála. Měla podezření, že tenhle kapitán Middleton bude ve skutečnosti podávat zprávy o jejích aktivitách. Ale pokud jezdí tak dobře, jak tvrdí hrabě Spencer, mohl by být alespoň užitečný, když už na ni má být nasazený jako špion.

„No, nechci vám přidělávat starosti a obavy, lorde Spencere, takže budu akceptovat váš doprovod. Ale měl by vědět, že nejsem žádná porcelánová panenka, kterou je třeba chránit. Jsem tady, abych se zúčastnila slavného lovu v Pytchley. Doufám, že nebudu zklamaná.“

Hrabě sebral klobouk a rukavice ze židle vedle něj.

„Takové nebezpečí vskutku nehrozí, madam.“

Alžběta k němu natáhla ruku a tentokrát se hrabě sklonil a políbil ji, jeho huňatý knírek ji píchal na kůži. Byla překvapená, když viděla, jak se otáčí a odchází z místnosti. Určitě musí vědět, že je to nepřípustné, otočit se zády k panovnici. Slyšela, jak Nopcsa za ní vydal nějaký zvuk. Uhodla, že myslel na totéž. Ve Vídni by byla taková věc nemyslitelná, dvořan by si spíš podřízl hrdlo, než aby se dopustil tak těžké urážky majestátu. Ale, pomyslela si Alžběta v náhlém přívalu nadšení, teď nebyla ve Vídni. Podařilo se jí na chvíli uniknout všem těm svazujícím zvyklostem, poníženosti, dvořanům, kteří odkládali veškerou zdvořilost a úctu ve chvíli, kdy se k nim obrátila zády.

„Myslím, že si budeme muset zvyknout na anglické způsoby, Nopcso,“ řekla.

 


 

 

Klementina

 

 

TOHO VEČERA LADY CREWEOVÁ NA OKAMŽIK ZAVÁHALA, když přemýšlela, koho přiřadit k Charlotte na večeři. Slečna Bairdová byla legrační stvoření – pořád si hrála s fotoaparátem, ale bude patřit do rodiny, až si Augusta vezme Freda. Lady Creweová si sice přála pro svou jedinou dceru vznešenější manželství, ale teď se jí ulevilo, že bude mít konečně zetě. Bairdovi byli slušná rodina, možná ne ta nejlepší, ale Augusta si ve svých čtyřiadvaceti letech nemohla už moc vybírat. Edith Creweová se zadívala na Charlotte, stojící vedle Augusty. Opravdu není krásná, ale její jmění ji samozřejmě činí atraktivní. Bylo nespravedlivé, že všechny peníze chudinky Adele Lennoxové má dostat dcera; Fred byl dobře situovaný, ale Lennoxovo jmění by úplně změnilo Augustinu budoucnost. Fred se teď snažil ze všech těch peněz získat nějaké výhody, ale pokud se Charlotte provdá, všechno se tím změní. Viděla, že o ni mají zájem oba Fredovi přátelé. Hartopp by byl vhodnější – nekolovaly žádné drby o něm a vdaných ženách – ale s pocitem nespravedlnosti při vzpomínce na čtyři jalové roky, kdy Augusta marně sháněla manžela, a s téměř podrážděným pokrčením ramen kývla na kapitána Middletona.

Když lady Creweová oznámila své rozhodnutí, zaslechl Bay nad svým levým uchem něco jako povzdech. Kuře

Hartopp nebyl rád. Ale Bay z úsměvu na Charlottině tváři vyčetl, že to byla její volba.

Nabídl jí rámě.

„Můj snímek vyšel dobře, kapitáne Middletone,“ řekla.

„Nečekal jsem nic jiného, slečno Bairdová. Pokládám vás v tomto směru za nanejvýš kompetentní osobu.“

Překvapeně se na něj zadívala. „Kompetentní není zrovna slovo, které by se často používalo pro označení mladé dámy. Obvykle se říká, že jsme dokonalé.“

„Ale dokonalé znamená spíš něco líbivého a okrasného. Zdála jste se mi se svými přístroji a chemikáliemi tak praktická; díky vašemu hobby je těžké brát vás jako běžnou mladou dámu,“ odpověděl Bay.

„Ovšem, kapitáne Middletone, mezi nejlepšími fotografy je mnoho dam. Práce mé kmotry, lady Dunwoodyová, vystavovala Královská fotografická společnost.“

„Nebuďte rozmrzelá. To měl být kompliment. Já sám bych byl mnohem raději kompetentní než dokonalý.“

Charlotte se odmlčela, nejistá si svou rozmrzelostí. Lokaj jí povytáhl židli a ona se posadila. Chystala se odpovědět kapitánu Middletonovi, když vtom zaslechla, jak na ni volá Fred.

„Povídám, Štuclíku, nemůžu si vzpomenout, od koho je ten obraz bažantů, který máme v knihovně v Kevillu. Víš, ten obraz, co visí v rohu.“

Charlotte se snažila ignorovat, že zase použil tu hroznou přezdívku. „Od Greuze, myslím. Dědeček ho koupil v Itálii.“

Bay se k ní naklonil a zeptal se: „Štuclíku? Proč vám tak Fred říká?“ Pohlédla na svého bratra, který se snažil udělat dojem na svou budoucí tchyni kvalitou své sbírky obrazů, a řekla: „Nemám ponětí a nesnáším to!“

„Škoda. Já mám naopak svoji přezdívku rád. Říkají mi Bay podle vítěze Velké ceny. Jezdíme ve stejných barvách. Bohužel tím podobnost končí.“

„Bohužel?“

„Nevyhrál jsem Velkou cenu, slečno Bairdová.“ Bay sklonil hlavu.

„Och, a to je to, co chcete?“ Charlotte překvapilo, že měl takové konkrétní ambice. Nepřipadal jí jako muž, který by byl příliš ctižádostivý.

„Samozřejmě.“ Otočil se a podíval se na ni.

„A vyhrajete ji?“

„Doufám. Letos bych mohl mít šanci. Je to všechno o koni a Tipsy je horký kandidát.“

„Ach ano, slavná Tipsy.“

„Doufám, že se mi nevysmíváte, slečno Bairdová.“ Zadíval se na ni s neobvyklou vážností. „Nejezdíte, samozřejmě, takže vás nemohu vinit za vaši nevědomost, ale věřte mi, když vám řeknu, že koně jsou pozoruhodná stvoření. Pokud najdete toho správného, jako já Tipsy, je to jako najít druhou polovinu své duše. Rozumí mi líp než kterákoli žena, jakou jsem kdy poznal, a nikdy mne neopustí.“ Zvedl svou sklenku a vypil ji.

Charlotte opáčila: „Možná že jste jen nenašel tu pravou, kapitáne Middletone,“ a pak si uvědomila, jak to mohlo vyznít, zarděla se a dodala: „Myslím, že určitě existují některé příslušnice mého pohlaví, které mohou mít pochopení pro vaše pocity stejně jako kůň, i když je příliš nevyužijete na loveckém poli.“

Bay se usmál. „Zajímavý názor. Možná si umím lépe vybírat koně než ženy. U koně víte, co v něm získáváte, ale pokud jde o ženy, u těch vidíte jen vnějšek. Do koňské duše můžete nahlédnout, pokud s ním budete nějakou dobu jezdit, ale pokud jde o ženy – no, neřekl bych, že jsem někdy potkal ženu, která by říkala přesně to, co si myslí.“

„Ale kapitáne Middletone,“ odvětila Charlotte, „nesmíme zapomínat, že koně, dokonce i výjimeční, jako je vaše Tipsy, ve skutečnosti nemohou mluvit. Kdo ví, kolik ,diplomatických lží‘ nebo společensky přijatelných polopravd by řekla vaše oblíbená klisna, kdyby je mohla vyslovit. Nebo byste raději ženu, která neumí mluvit vůbec a jen na vás v němém obdivu zírá, připravena okamžitě vyslechnout vaše rozkazy? Myslím, že na to jste ve špatné zemi. Pokud čekáte tohle, měl byste jet do Konstantinopole a můžete tam najít tento typ ženy v sultánově harému.“

„Kdybych chtěl od ženy to, co říkáte vy, pak možná, ale mám podezření, že i sám sultán by měl potíže najít ženu, která říká to, co si skutečně myslí.“

„Obávám se, že jste misogyn, kapitáne, a nic z toho, co bych mohla říct, na to nebude mít žádný vliv.“

„Možná, slečno Bairdová, ale prosím, nepřestávejte se snažit. Obnovujete tím mou důvěru ve vaše pohlaví.“

Sluha vzal ze stolu polévkové talíře a Charlotte se otočila a dala se do hovoru s Augustiným mladším bratrem, který seděl na druhé straně. Měl kulaté oči a působil seriózně, když jí vyprávěl o svém studiu na Keble College, kde byl horlivým stoupencem Oxfordského hnutí. Když pěnový nákyp nahradila na stole pečená ryba, Charlotte se znovu obrátila na svého společníka, ale viděla, že Bay naslouchá rozhovoru z protější strany stolu. Seděl velmi klidně a Charlotte si pomyslela, že je to poprvé, co ho vidí nehybného.

Lady Creweová mluvila s Fredem.

„Vždycky mne ohromí jména, která se rozhodnou dát jinak dokonale rozumní lidé svým dětem. Vzpomínáte, jak všichni pojmenovávali své dcery Aurora, kvůli Auroře Leighové od paní Browningové? A dnes ráno jsem zrovna dostala dopis od Stelly Airlieové, že Blanche Hozierová pojmenovala své děťátko Klementina. Tím chci říct, co je to za jméno? Zní to jako ,medicína‘. Musíš mi slíbit, Frede, že ty a Augusta vyberete pro své děti slušná anglická jména, která lidé zvládnou vyslovit. Není nic horšího než cizokrajně znějící jméno.“

Fred nadšeně přikyvoval a jeho tvář přitom zrudla. Charlotte si všimla, že je nervózní. Fredova matka se jmenovala Leonie.

Chystala se říci kapitánu Middletonovi, že by ji více než potěšilo, kdyby jí pomohl trochu podráždit jejího bratra, ale tvářil se tak přísně, že jí připadalo, že by se mohl rozbít, kdyby se ho dotkla. Jediný pohyb, který na něm byl znát, bylo občasné škubnutí víčky.

Chvíli seděla mlčky, ale pak cítila, jak na ni teta upírá oči, a věděla, že musí něco říct. Teta ji často plísnila za to, že se málo zapojuje do konverzace; „muž chce být uklidňován ženskou konverzací, nesmíš mu to dělat moc těžké; tvým úkolem je, aby pro něj bylo snadné s tebou hovořit“. Charlotte byla tímto doporučením překvapena, protože podle její zkušenosti byla většina mužů více než spokojena, když mohla naslouchat vlastnímu hlasu. Naklonila se ke kapitánu Middletonovi a řekla:

„Co si o tom myslíte, kapitáne Middletone? Podle mě je Klementina docela hezké jméno.“

K jejímu úžasu se poznámky chytil Kuře Hartopp.

„Ano, co si o tom myslíš, Middletone?“ zeptal se tak hlasitě, že všichni u tabule ztichli.

Middleton se na chvíli odmlčel a pak se usmál.

„Není to jméno, které bych já osobně vybral, ale jediné, co jsem já kompetentní posuzovat, jsou koně.“

Pak se obrátil k Charlotte.

„Co říkáte vy, slečno Bairdová?“ Věděla, že jak Kuře Hartopp, tak její teta i lady Creweová poslouchají, a všimla si, že se Middletonova ústa protáhla v úsměvu.

Zhluboka se nadechla a pak řekla: „Myslím, že je otázkou, zda může být něčí jméno sebenaplňujícím proroctvím. Moje skutečné jméno je docela běžné, ale cítím se trochu hloupě, když mi Fred říká ,Štuclíku‘. Možná máte stejný pocit, kapitáne Hartoppe, když vám lidé říkají

Kuře?“ Viděla, že Bayův úsměv přestal být strojený, a tím ji povzbudil, i když se trochu styděla, že škádlí kapitána Hartoppa; a tak pokračovala.

„Když jste na dostizích, budete sázet se stejnou důvěrou na koně, který se bude jmenovat Kobliha, jako na koně, který se bude jmenovat Pegas? A jak byste se cítil, kdyby vás měl léčit doktor jménem Bolest?“

Kapitán Hartopp se chystal odpovědět, ale lady Creweová byla rychlejší. „Tady ve vsi máme hrobníka, který se jmenuje Rakev. Zajímalo by mě, jestli vůbec někdy přemýšlel nad tím, že by si vybral jiné povolání. Musím se ho zeptat.“ A pak se diskuse stočila ke služce, která se jmenovala Čistá, soudci jménem Šibenice a chirurgovi, který se jmenoval Pila. Charlotte cítila, že napětí u stolu, ať už jej způsobilo cokoli, pominulo.

Obrátila se k Middletonovi, který se pohodlně opíral zády o židli. „Slyšela jsem, že bude na lovu přítomen někdo z královské rodiny.“

Middleton se zasmál. „Pokud máte na mysli královnu neapolskou, to je bývalá královna. Italové ji svrhli.“

„I tak bych chtěla mít její fotografii. V albu nemám nikoho urozenějšího než hraběte. Královna, i když sesazená, to by bylo přesně ono. Pomůžete mi, kapitáne Middletone?“

Když se chystal k odpovědi, pohlédl přes stůl a na okamžik spočinul pohledem na zrudlém obličeji Kuřete Hartoppa. „Pro vás, slečno Bairdová, bych udělal cokoli, i kdybych si tím měl sám způsobit nepříjemnost s jednou z nejješitnějších žen v Evropě.“

„Je opravdu tak hrozná? Myslela jsem, že je obecně pokládána za poměrně milou.“

Kuře Hartopp se natáhl přes stůl. „Královna neapolská nebude mít pro Middletona zrovna slabost. Chtěla, aby jí dělal doprovod na lovu, což není práce, kterou by bylo možné jen tak odmítnout, ale předpokládám, že máš z čeho vybírat, co, Middletone?“

Charlotte ucítila na tváři lehkou spršku slin, jak se k ní Hartopp naklonil. Nerada, ale opřela se o židli.

„Nejsem ten typ, který přiběhne na zavolání ženy, i když je to královna. Existují i jiné věci, které bych rád dělal,“ zasmál se Middleton. „Jsem si ovšem vědom, že to pro mne vyznívá poněkud negalantně.“

„Trochu, kapitáne Middletone.“ Charlotte se chystala říct, že je alespoň upřímný, když vtom se Hartopp znovu naklonil dopředu. „Byly doby, Middletone, kdy byste byl za zavolání ženy rád.“ Tato poznámka vyvolala pozornost a šum konverzace ustal. Lady Creweová slyšitelně zamlaskala.

„Nemohla jsem přeslechnout zmínku o královně neapolské, kapitáne Middletone. Věděl jste, že její sestra, rakouská císařovna, si pronajala od pána z Heskethu na sezónu Easton Neston? Bude lovit v Pytchley. Slyšela jsem, že má přijet s deseti koňmi.“

„Nejen s koňmi,“ promluvila lady Lisle. „Lady Spencerová mi prozradila, že všude cestuje s opicí, svým mazlíčkem, dojnou krávou a smečkou vlčáků. V Easton Nestonu se toho muselo hodně změnit. Jedna z ložnic má být zřejmě přebudovaná na tělocvičnu.“

„Tělocvičnu? Co proboha může s takovou věcí dělat?“ užasla lady Creweová.

„Císařovna je tak hrdá na svou postavu, že každý den cvičí,“ řekla Augusta. „Četla jsem v Illustrated London News, že brala lekce u cirkusového artisty a umí s koněm proskočit skrz hořící obruč.“

„Upřímně řečeno, Augusto, jak můžeš být tak naivní?“ namítla její matka. „Císařovny neprovádějí cirkusové triky, dokonce ani ty zahraniční ne. V novinách se napíše tolik nesmyslů, jen aby se prodaly. Ale musím říct, že se těším, až ji uvidím. Říká se, že je to nejkrásnější žena v Evropě.“

Lady Creweová vstala od stolu a kývla na ostatní dámy, aby ji následovaly.

Když Middleton odsouval Charlottinu židli, přejel rukou přes její nahé rameno. Charlotte ucítila teplo jeho dlaně a překvapeně se na něj zadívala.

„Ach, jsem tak nemotorný, je mi to líto, slečno Bairdová,“ ale Charlotte si pomyslela, že mu to vůbec líto není. Díval se na ni a ona zírala na něj, protože cítila, že dívat se někam jinam by bylo tak nějak zbabělé. Nakonec se usmál. „Víte, byl jsem vychováván tvrdou rukou. Dovolíte mi, abych vás doprovodil ke dveřím, slečno Bairdová?“ S přehnanou úctou k ní natáhl ruku. Charlotte na ni položila konečky prstů a mlčky šli ke dveřím. Když kráčeli po schodech do salónu, stále cítila dotek jeho prstů na rameni, nebo přesněji, na klíční kosti.

 


 

 

Kartáčování vlasů

 

 

KARTÁČ SE ZASTAVIL, NARAZIL NA CHUMÁČ. K TAK dlouhým vlasům, které císařovně sahaly až po kolena, se musela Fanny Feifaliková, její dvorní kadeřnice, hodně ohýbat, aby je mohla pročesat po celé jejich délce. Na jejich umytí padl pokaždé tucet vajec a celá láhev brandy. A byly tak těžké! Fanny viděla na tváři své paní úlevu, když na konci dne vytáhla všechny sponky. Bylo to jako nosit vzadu na hlavě dítě v peřince. Někdy císařovnu tak bolela hlava, že ležela na posteli s vlasy přivázanými stuhami ke stropu.

Fanny poodstoupila, vlasy byly konečně rovné a hladké.

„Mám je svázat, Vaše Veličenstvo?“

Alžběta sklonila hlavu a usmála se na ni do zrcadla.

„Ne, dnes večer potřebuji, aby mne udržely v teple.“ Vstala a rozhodila kolem sebe vlasy jako plášť. Fanny se hluboce uklonila a řekla jako vždy: „Kladu se k nohám Vašeho Veličenstva.“

„Děkuji vám, Fanny, můžete jít.“ Dvorní kadeřnice vyšla z místnosti, jak jí bylo poručeno, ale u dveří trochu zaváhala, jako by si nebyla jistá, kterým směrem se má dát.

Alžběta se znovu posadila k zrcadlu. Pomyslela si, že má pod levým okem novou vrásku. Tomu říkala její matka „vrásky smíchu“. „Nikdy nezapomínejte na to, že každý úsměv zanechává rýhu ve tváři, děvčata.“ Pokaždé když to řekla, Alžběta a její sestry, s tvářemi hladkými jako porcelán, se začaly šklebit a chichotat a matka s povzdechem dodávala: „Měly byste vědět, že vaše tváře jsou vaše budoucnost.“ Matka měla samozřejmě pravdu. Právě Alžbětina patnáctiletá tvář v jediném dni v Bad Ischlu všechno změnila. Byla tu navíc, dělala jen společnici Heleně, své nejstarší sestře, která byla určena jako nevěsta pro císaře. Ale Franz spatřil ji, Sissi, a od té chvíle byl ke všem ostatním ženám slepý. Poprvé a naposledy ve svém životě jednal impulzivně. Vybral si ji, plachou Sissi, ne Helenu, která byla vhodnou nevěstou pro císaře, která vždy dovedla říct ve správnou dobu tu správnou věc. Helenu, která vypadala důstojně, dokonce i když spala.

Bylo nespravedlivé, že by měla mít vrásky od smíchu. Neměla k smíchu mnoho důvodů. Někdo zaškrábal na dveře a Alžběta ucítila opici, která se zjevně pokoušela dostat do místnosti.

Alžběta si vzpomněla na výraz ve tváři anglické hospodyně, když si všimla tmavé skvrny, rozlévající se po její sukni. Věděla, že je kruté se tomu smát, ale byla to taková úleva, vidět něco takového uprostřed všeho toho dusna. Vnímala to jako dobré znamení, pomyslela si, že by tady možná mohla být šťastná. Uhladila si kůži kolem očí konečky prstů. Vrásky se objeví tak jako tak, třeba je důležitější najít něco, co by bylo opravdu k smíchu.

Ozvalo se zaklepání na dveře. Byla to hraběnka Festeticsová, štíhlá maďarská dáma, která vcházela dovnitř s hlavou mírně sklopenou, ale zároveň vystrčenou vpřed jako vydra, když se nechává nadnášet vlnami. Nesla dopis.

„Veličenstvo,“ udělala purkle a podala obálku Alžbětě.

„Nejdražší Sissi, doufám, že jsi dorazila v pořádku a jsi spokojená s domem…“

Byl to dopis od Marie. Alžběta cítila, jak se jí stahuje tvář. Ze všech čtyř sester jí byla Marie věkem nejblíže a jako děti si velice rozuměly, ale stejně jako mnoho dalších věcí se i tohle změnilo s jejím manželstvím. Helena nesla důstojně, že přišla o šanci stát se císařovnou, ale Marie byla ještě příliš mladá na to, aby dokázala skrýt závist. Zlepšilo se to, když se provdala za krále Neapole, ale sotva měla možnost si své postavení vychutnat, když přišla revoluce. A teď byla královnou v exilu, vdaná za muže, kterého nesnášela, a bez dětí, které by ji potěšily.

Dopis pokračoval: „Posledních několik měsíců pro mne bylo velice těžkých, po poměrech, které jsem v Neapoli považovala za samozřejmost… Každý den mi přináší nové malé ponížení, v malířském sále přede mnou dostala přednost vévodkyně Savojská.“ Dopis byl seznamem neštěstí a ústrků, které byla Marie nucena snášet. Na závěr byl dovětek: „Ale nyní, když jsi tu, nejdražší Sissi, mám pocit, že se moje situace musí zlepšit. Doufám, že se trocha tvé imperiální slávy přenese i na mne.“ Alžběta odložila Mariin dopis. Po jeho přečtení byla unavená. Věděla, že její sestra bude očekávat pochopení, ale Alžběta se cítila trochu podrážděně. Proč by si měla připadat provinile kvůli tomu, že stále nosí korunu?

Festeticsová říkala maďarsky něco o zítřejší večeři. Alžbětě se zlepšila nálada, když jí v témže jazyce odpověděla:

„Řekněte hraběti Esterházymu a princi Lichtenštejnovi, že moje sestra přijede zítra na večeři.“ Spoléhala na to, že by se někdo z jejích kavalírů mohl Marii dvořit. Max a Felix jsou vždy tak okouzlující a moc hezcí. Samozřejmě největším předmětem obdivu byla ona sama, ale nic by nenamítala proti tomu, kdyby trochu flirtovali s Marií. Nejspíš se jí takového rozptýlení nedostává. Soudě podle strojených způsobů hraběte Spencera nemají angličtí muži ani ponětí o tom, jak lichotit ženě. Její život byl teď daleko příjemnější, když do jejích služeb vstoupili Max a Felix. Byli nerozluční a to znamenalo, že se mezi nimi neobjeví ani záblesk možného skandálu; byli otrocky oddaní své císařovně. Její manžel,

Franz Josef, na jejich účet dokonce zavtipkoval, což u něj bylo vzácné: „Měl bych jim říkat druhá monarchie – Rakousko a Maďarsko slouží společně velké věci.“

Podívala se na hodiny, bylo něco po desáté. V tuhle dobu Franz obyčejně sedí ve svém bytě v Hofburgu s cvikrem na oku a prochází státnické dokumenty. V prvních dnech jejich manželství na ty hromady papírů tolik žárlila! Byly tu pořád, čekaly na něj v pět ráno a stále tam byly i o půlnoci, když šel spát. Odvážila se postěžovat si, ale díval se na ni nechápavě, jako by nerozuměl řeči, kterou mluví.

„Jsem císař, tohle je moje práce.“ Tváří v tvář jeho závažnosti ustoupila, ale postupem času si uvědomila, že i kdyby nemusel schvalovat každou schůzku státní správy nebo podepisovat všechny dokumenty týkající se jeho obrovské říše, stejně by se Franz těm horám papírů věnoval. Nejdřív na čas, který strávil psaním poznámek ke správě polesí v Karpatech, žárlila, ale teď se na svazky papírů, svázané červenou stuhou, dívala s úlevou. Když měl Franz skloněnou hlavu nad úřadováním ve svém impériu, nevzhlížel od něj a nevytýkal jí, že ho nechává o samotě.

Vybavila si jeho pracovnu. Na habsburského císaře žil příliš spartánsky, každou noc trávil na prostém, vojenském lůžku. Nad jeho psacím stolem visel její portrét od Winterhaltera, jeden z těch, na kterém má vlasy vyčesané do vysokého uzlu. Nepatřil k těm, které by měla nejraději, ale Franz byl do něj zamilovaný. Teď už nejspíš i víc než do skutečné ženy. Na obraze se na něj alespoň usmívala. Určitě bylo snazší být vůči manželovi laskavá, když byli každý v úplně jiné zemi. S dostatečným odstupem se jí zdálo, že Franzův rutinní život a jeho nepružnost ji víc uklidňují, než dráždí. Líbila se jí představa, že vždycky ví, kde je a co dělá, v kteroukoli denní hodinu. A bylo mnohem lepší to vědět než tu každodenní jednotvárnost na vlastní oči vidět.

Když dopsala dopis, myslela Sissi na svého manžela s láskou. Pomyslela si, že kdyby tu byl, ráda by položila hlavu na jeho hruď a na chvíli cítila jeho teplou dlaň na rameni. Ale stačila by jen chvilka.

Franz neprotestoval, když navrhla tuto cestu do Anglie. Aniž by to čekala, zdvojnásobil jí dokonce apanáž a poskytl jí císařský vlak, aby jím mohla přepravit své koně. Sissi si položila otázku, jestli dokonce nechtěl, aby odjela, a trochu ji to zabolelo; ale pak tuto myšlenku zavrhla jako neuvěřitelnou. Franz by nikdy nepřiznal ani sám sobě, že by na jejich manželství mohlo být něco špatně.

Podepsala dopis jako Sissi, s obvyklými kudrlinkami, a zapečetila jej. Její povinnosti byly u konce a tak nechala Festeticsovou, aby ji uvedla do obrovské postele. Pozítří pojede na lov.

 


 

 

Orchidárium

 

 

NÁSLEDUJÍCÍ DEN BYLA NEDĚLE. MELTON MĚL soukromou kapli postavenou už na začátku 17. století. Původní kaple byla strohá, prostá a protestantsky jednoduchá, ale lord Crewe přenesl své nadšení pro gotiku do všech prostor domu, a architekt, který byl žákem Puginovým, proměnil kapli na polychromovanou poctu anglické oddanosti. Jednoduchá okna byla nahrazena vitrážemi s motivy Noemovy archy (lord Crewe vždycky toužil po zvěřinci). Na místě kdysi kamenné podlahy nyní byla moderní mozaiková dlažba, jejíž vzor byl inspirován podlahou katedrály v Chartres. Trámový strop byl bohatě pomalován a na každém zakončení byly umístěny vyřezávané chrliče. Lord Crewe vydělal spoustu peněz na železničním boomu, takže se nestaral o náklady. Mnoho návštěvníků Meltonu lichotilo lordovým uším, když hodnotili Melton mnohem příznivěji než školu v Keble nebo dokonce novou budovu parlamentu.
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Kazdj muz po ni tousil,
kazdd Fena ji zdvidéla.
Vinivy pribéh cisarovny Sissy.







